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a En vigtig nyhet. 
EE 
»Låt oss se den öppna pannan, 
för Säg ett ord om flydda dar!» 
PAT NYBONM. 


Kära barn, sitt nu inte längre och klinka på det gamla 
fortepianot, utan tag fram din söm i stället, så att — 
det en gång kan bii slut på hvad du har för händer. 
SRA ha snart söndag och då kanske du får resa till tant 
Brit Louise på U ddaholm. | ER IE oh 


Hör 
3 ' Cd 


— Så tilltalade fru Gustafva Stjernstråle sin yngsta 


dotter, fröken Emma, som, hängifven åt musikens allmakt, 
vid fyratiden på eftermiddagen slagit sig ned vid = = 
hvarest hon sökte fram= — > 


xx 


e "locka lika herrliga toner, som, dem, hvarmed hennes = - 


Gustafva” med allvar, sedan du blifvit bekant m Å 
Pastor: Reinhold Alarik Lundgren, en lika, besynnerlig — = 
— SOM farlig person. | 


- 
& EN 
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en österländsk despot, den bara kommenderar en stac- 
kare, jemte det den med sin kalla fläkt dödar hvarje 
ömtåligare blomknopp, hvilken hemsk buse den der 
prosan! 3 en i 
"-— Bara romangriller! — klagade fru Gustafva bit- 
tert; — endast pjunk och sentimentalitet, som regera och 


sysselsätta flickorna nu för tiden. Tacka vill jag i min 


barndom, då fingo de lära Sy, väfva och spinna. Också ä 
blefvo de då dugliga hustrur. 
— "Den visan, söta mamma! kan jag mycket, Iye- 


ket väl, ty jag har så oftå hört den sjungas. Skada 


blott, att den icke slår an på hjertats strängar... åt-— 
minstone icke mina... Fiken ochi Olivia, mina äldre 
Systrar, kunna deremot, enligt hvad mamma så gerna” 
önskar, bli just sådana der rara mönster af sparsamhet 
och försakelse: — vågade Emma yttra, under det Vex- ; 
lande uttryck talade ur hennes mörkblå ögon. = 


SDU är och förblifver. en liten envis toka, full | ; | 
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af kapriser och egenhet. Och detta allt — ti 
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n' lindrig rodnad spridde sig öfver Emmas 
7? é j S PITE Få 
kinder. & AR 
oo — Ack, min ömma moder! hva 


. 


djupt, att jemt höra denne redlige man missförstås 


"och ”hedsättas, han Som ”aldrig försummar att utöfva . 
å R - 25 "RR i i : (FP YSTA 


en god handling, eller" på annat sätt h 


> ställda menskligheten; kanske han derföre 


tvetydig? = frågade Emma, dorvid hon hastigt Bleg Ål 
upp från stolen och återtog sitt arbete. ÅL AR Ne a 


Nn 
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sätt och "dessutom. har den stygga malisen, opinionens 
gissel, så mycket märkvärdigt. att berätta om hans 
SR framfarna lif. | ; 

| — Endast diktade osanningar, uppspunna af prat- 
v sjuka "och illasinnade menniskor, för att dermed söka 
Å skada pastor "Lundgrens goda namn och rykte. 
< 


— Jag förlåter din lättrogenhet mitt snälla bark. 

— ursäktade fra” Gustafva sömt. — Du är ännu för' 

oo litet bekant med 'verlden,' för litet, för att härvidlag 
Å po fälla ettsrätt omdöme. 

od Emmas tystnad och flitiga arbetande på sin sön 


Å a hindrade. rs Gustafva från vidare afhandling i fetta: 
rg na Se 
:N N Te 10n. gick i stället rg att syssla i köket deR. under 


det hon der exercerar sina ”sömniga pigor” vilja, VÄ. 
presentera Emma för. våra läsare. Vår penna. i allt 
& för svag för att kunna teckna denna älskvärda icka, 
men d då vi göra det efter bästa förmåga, våga vi, hop- 


AS ie 


pas på undseende. 4 
ll Der good 


sitt arbete, föreföll hon oändtligt skön, ör LEprugnag 
; ken blo lomsterknopp i lifvets vår; hennes fylliga, rosiga - 
vittnade o om att hon icke långt hunnit ut.på den mör 
heden; den lilla behagliga munnen, kring hyilken ett 
vemodsfullt: leende lekte, ty rcktes endast varacskapad 1 för 
kyssars glöd, den höga liljehvita pannan, hyarpå beslnt- 
ER ER SG förklarade tillräckligt tankarnas djupa 
.derunder gömde sig, de mörkblå tankfulla Ög 

t reflektionsspeglar af en lika ädel sc mm höge” 
jäl, at frålade som stjernor på en ljusblå « sommär- 
"I och det mörka krusiga håret Soda, enkelt 
Öv & 


kinder, hyvarpå ungdom. och helsa blomstrade så Säng 


- 
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dad 
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er hon nu i drömmande ställning s sattdu ta äfvek a 
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upplagdt i flätor, den höga ståtliga vexten... allt röjde 
behag, ungdom och lefnadsfriskhet. Till lynnet glad, 
med ett hjerta, fullskrifvet med de ädlaste tankar, till- 
vann hon sig allas vänskap och aktning och för sitt 
fagra utseende kallades hon allmänt »Arfvegårdsrosen”. 
Utan öfverdrift lake man på henne lämpa dessa skal- 
dens ord: 


»Du fagra Härdig med de blickars himmel, 
Du liljerena dufvopost från Gud! +. fra ; 
Som går försonande i lifvets hvimmel, 

+ > Du lätta sylf uti behagens skrud» etc. 


Detta i korthet om den sköna Emma, hvilken, som 
läsaren märkt, blifvit vår förklarade gunstling, och hvem 
vill väl härutinnan bestrida vår smak? Följ nu med 
oss käre läsare, så skola vi som hastigast mönstra fru 
Gustafva Stjernstråle, der hon står i sin hemväfda kläd- 
ning och delar ut ordres åt kökspersonalen. 

Femtiofem vintrars snö hade icke kunnat trycka 
ålderdomens bleka stämpel på hennes ansigte, utan ännu 


—” utströdde der en angenäm eftersommar sina behag. 


Så väl hennes resliga, af fetma något besvärade kropp, 


som "ansigtets frodighet, vittnade om en god och jemn- 


shelsa. Godhet parad med qvinlig slughet, framlyste ur 
de stora blå ögonen, öfver hvilka en klar molnfri panna 
hvälfde sig, näsans spetsiga form antydde mera hvass- 
het och skärpa i lynnet än förstånd vid inbillad eller 
verklig förolämpning. För öfrigt var hon en dråplig 
husmoder, lika god maka som förträfflig vårdarinna. 
Sedan tjugusex år tillbaka gift med Carl Fredrik 


Stjernstråle,  slottsfogde på det idylliskt vackra, af så 
NES både besjungna och omtalade, Visingsö, hade 


x 


f 


f JP i 


Ca ae ft 
Er OR 


FE 
Kön RAN att Tu fyra barn, åre Vöktgar och en 
Xx son, födas och vexa upp under hennes odgnllea led- 
ning och omvårdnad. 
 Döttrarne, bland hvilka Emma var yngst, dyaläck 
ännu & det ömma föräldrahuset, ehuru flera friareanbud 
kunnat förskaffa dem egna hem. ör: > 
så Tyst Ku drömmande, men ifrigt fötter på sin 
linn ST tycktes Emma glömma hvad som föregi > 
— oOmki henne. Ett angenämt behag rådde i Före g 
genom hvars öppna fönster den friska vårluften och dö 
från trädgården välluktande blomsterdoften inströmmade. - | 
etterns oroliga böljor hade en lugnare fart och gingo, 
liksom en grubblande tärna, i Vvaggning mot de höga sjö- 7 
stränderna, der de suckande förlorade sig bland nd 
och AD Blickade man ut åt den blåa rymden, 
mötte gat af en herrlig utsigt, en vacker landskaps- 
= tafla, Mend af Guds oändli 20” och derute 
på Engel några öbobåtar, fr ndr F af. " rask 


RA AR dr en 
lada röster och ver fteg, sädkio FEioiha r 
ur sina drömmar. ör 
5 Fiken och Olivia, hennes äldre, pos Bl båda fMrma 


Aj efter r ke rad. promenad, togo plats vid Arfvegårdes 
an: ko 


sen. k 
; Age: mu "hår riktigt biffvit en arbetsmyra på senare 
tider BR — började Fiken smått såg Rp 
: via skumpa omkring uti byn och: 4 
Försök nu att gissa, ft omm yst 


PÅ 2 FTECA "SINA ” Så JE 
- Omö jligt, bästafFiken, — — med; söömsfotn hal 
— Huru veta, hvad NN händer 
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; ad, half nyfiken. - 
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SN FE < 
och sker, då man w icke har tid att springa uh nt; > 
bryr sik 03 


Liksom 0 vore så ”öfrérhöp fäd med sök 
skrattade Olivia muntert, en tjugufyrätiig reg 


hjertad och glad flicka. fö Det är väl bäst att vi kom- 
+ ma fram med nyheter, annars blir din Sen » qvin- ä 


” mans medföddå arfsynd, satt på för hårda | ES 

| NS låt så vara, efter. du vi ia ig men 
- — nyheten kära du, kom” hu fråm med. den så | | 
4 gl te I Se SNR 


Olivia pie en skalkaktig 1 mine. ”ekté SÖ 
ko Ra dör alaria majalis, som hon tagit iden gamla, 
— nu mera dåligt underhållna bötaniska träde: irden, Nöjde 3 
- sin klara röst och > sade: 7 RE aa 
7 DAR Prestgårdens nya arrendator, patron Wind Had. I 
” shär i dag vid futiden anländt till > vär vackra vå ÖN 
är. Puppia tedan äger SM för. i Satt 2 : 


é r ; 
ö Aer Män : an fickor Infor JHäväs bd 


å 


är en fin a i lar och pipskägg, Mm gm | 
dtt sätt och en hå Ining, $ som röjer den full Matta s. 
mannen. + 


8 
-— Icke Så Orätt, — 2 medgat Fiken. Han n skulle 
-- vara en vacker karl; om icke näsan hade et 4 trub- - 
bigt utseende och. pannans låghet a 
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ha af ös 1 Rd ack 
| SFR Fiken, 


"Å8dahk der NR Fe 


eälbu indet dagg ÅR ökas rare hans floder na 


- n RR Me då, att han är en 


» hygglig I roå z Clap 
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SE Åhja, bara han Tckorkåg så högdragen, ja trå- 
Kkig ut; man skulle tro att grefligt blod flyter i hans 
ådror. 

— "Stolthet pryder en man, då dermed är. förenadt 
ett värdigt sätt att skicka sig och en ledig konvyersa- 
IDR, påstod Emma, som redan i tankarna såg den 
unga patronen. 

'Slottsfogden Stjernstråles inträdande hejdade. något . 
enad i deras lifliga samtal. ds 

Ett dystert moln var lägradt på den redlige man- 
nens panna. Det annars så glada ansigtet bar prägel 
af ett lätt missnöje. i 

Emmas, på fadren häftade blick upptäckte förän- 
dringen uti hans eljest glada sinnesstämning. 

— Ack, söta pappa! hvad har nu händt, efter 
pappa landsförvist all glädje från sitt ansigte? | 

— Ingenting af vigt, kära barn, — svarade slotts- 
fogden BÖR ET utom det att atron Winblad gjort 
Ag är på ön med att grundligt fylla de öboar, 
Ä Kö från vestra landet hemtat;hit hans saker. 

— Har någon slycka härigenom skett? — rida 
Tan äslan alla på en gång. 

han & Icke Just egentligen, men Pelle Wetter bära 

sg från bryggan vid Torp i sjön, då han med några andra 
kamrater a hoppa på densamma. 

Pet var väl icke patrons fel, — WERE 

Emma, — helst det ej är första. gången, som Pelle döp 

sig ett kallbad. 

— Åtminstone har Winblad Någon dd häri, 0 

hade icke. han så frikostigt delat ut: sin” finkel, sskulle 

icke Pelle fallit i sjön. i- 4 


«+ o— Och denna småsak, så vanlig här a ön, oroar 


10 : a 
pappa så mycket? — frågade Olivia, hvars ansigte an— 
tog ett förvånadt uttryck. 

— Mindre det, än hvad som härmed Ve i sam- 
manhang, — svarade slottsfogden med en slug min, 
hvarunder hans3 lifliga grå ögon skarpt fixerade Emma. 

Fadrens sista ord hade en så stor gåtfullhet, att 
döttrarna, hvar och en, funderande på hvad samman- 
hanget kunde vara, intogo en djup tystnad. 4 

Patronens plötsliga i inträdande' lossade deras tun- 
gors band, på samma gång ett allmänt granskande, na- 
turligtvis så omärkbart som möjligt, skedde af de väna 
öbotärnorna. 


IH. 


En ung man dokumenterar sig till patrontiteln. 


Assessor "Richard "Winblad, en man omkring 55 
års ålder, hadé, efter sin kära Rebeckas bortgång ur 
tiden, förvandlat sina fastigheter i kontanta penningar, 
dem han visserligen utlånat på säkra händer och, ned- 
läggande sitt embete, som han i en lång följd af år ; 
med heder beklädt, med sin enda ogifta dotter Anna 
flyttat till den, för sitt vackra läge vid en vik af' Vet- 
tern omtalade och beprisade staden Hjo. Der bland 
de goda småstadsboerne, lika skickliga åkerbrukare som 
öfvade fiskare, framlefde "han ett lugnt och oberoende 
lif, helgadt åt den Sa friden och RE af sina 
barns lygka. 


rt 
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Hans. yngste son, Filip, hade bortbytt boken mot 
inspektorskäppen, sedan hamn i Sjögerstads landtbruks= 
skola i. några år inhemtat de vigtigaste elementerna af 
ett jordbruks skötande.. Ifrån denna stund blef det 
ingen svårighet. för honom att få plats, ty han: hade ju 
genomgått en landtbruksskoia, cech då var det helt na- 
turligt, att hans skicklighet i jordbrakat stod långt 
framför andras, hvilka, med en mångårig praktisk er- 
farenhet, sjelfva lagt händer vid arbetet. Alla berömde 
den unge skicklige mannen, alla täflade att få åt honom 
anförtro vården af sina egendomar. 0, de skulle för- 
vandlas till en »Josefs. kornlada»” och agrikulturen, hand- 
hafd af herr Filip Winblad, nå en förut icke anad höjd 
af fullkomlighet. Icke underligt då, att sjelfva Hjobo- 
iterna, dessa djupsinniga spekulanter, en tid funderade 
starkt på, att utnämna honom till sin lifv oninetn 
med oinskränkt rättighet att göra och låta huru ho 
bäst syntes, ; men denna deras välvisa spekulation till- 
intetgjordes genom :ödets mera : gynnsamma bevågenhet 
ot honom, ty det stod så skrifvet i stjernorna: herr 
Winblad skulle lemna; den enkla inspektorsberfattni g 
a tvänne år innehaft och, ledd af sin erkända skic 
lighet, illustrera sitt namn med den mera välklingande 
patrontiteln. kr 
FEET a 


Hör, Di 4 Far i slutet af Mars månad 1851. Vintern 


de småningom gifvit vika för ett blidare väder och 
få liksom stod färdig att sjunka i sin graf. Den lillaisnö- 
massa, som i Februari kommit och så sparsamt betäckt 
jorden, ha antingen bortsmälts af solens strålar, eller 
ock qvarlåg den till en del, gömd i de skuggrikare 
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. ställena, "och de första "vårblommörna OTAER blygsamt 
fram från den gråa” marken. 

"Gubben assessorn hade nyligen stoppat sin n middags- 
pipa och satt sig vid sitt skrifbörd, för ätt granska 
några 'obetaldta räkningar, då hans förståndiga Anna 
trädde in med”'sin stickströmpa i handen. 

— Det är mer än besynnerligt att icke Filip skrif- 
ver eller låter höra af sig, = började Anna. — Säkert 
har någon olycka händt honom efter han ICE åter 
höra af sig; eller hvad tror påppa? Rn 

0 Det vill jag väl ej förmoda mitt barn, — lug- 
nade assessorn Vd — ty den -krabaten regeras bära 
af en ”oförlåtlig "lättja, då den' 'sonliga pligten manar 
honom! att åkrifta hem; men fattas honom pengar, sé 
då finnes ' det bläck och papper: Joho, så står det till, 
-= brukade ' alltid den fromme gubben sluta sina svar, 
frågor eller argumenter med. 

4 Ja, Pilip är ung ;"oerfaFfén, Sladä och dertill för- 
lofvad" kärl, och hvärtörd då neka honom sin ålders 
öskyldiga nöjen? En ung man bör njuta af lifvet, dock 
"med måtta och 'sans, ty hvad säger icke vår stora 
skaldinna, Anhä Maria Lenngren: ES 


Sd 


c »Dansa medan du det får, 
> Snart är du ur dansen!» 


— En svår konst min Anna! och få här i lifvet 
kunna rätt fatta den, men han blir nog stadig när hamn 
en "gång / blir förenad meil sin Laura, en rar och för- 

ståndig ' flicka, men fattig som en kyrkFåtta, 8 stackars 
liten: johoy så Står det till! 
"— Och just derför "kan icke Filip ännu gifta sig 


i 
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på flera år, så framt icke söta pappa hjelper honom; ; 


antingen att köpa eller arrendera en egendom. 

— Nej, pass min docka! det skall. man. mog akta 
sig för. Må, han som jag: först skrapa ihop:litet och 
sedan skaffa sig ett eget hem. Min: kassa eller HON 
namn skall sedan stå till hans tjenst. 

— Men, tänk om Filip. redan står i, könrejlp att 
so sig om efter. egen: härd, utan att rådföra: sig med 
Pappa; hvad skulle väl pappa säga RA 

— Ingenting annat mitt barn, — de Ne 
med en. mild. och. något rörd stämma, — än Gud väl- 


signe dig r giag med. framgång min. sont: och kanske, 
jag då stärk några. SN hankame diar i. den snälle 
gossens bönde Joho- så står det till. ER dh 


Bullret af en. på gården öerlkea vagn fästade 


- 


deras uppmärksamhet och mär de sågo ditåt genom - 


fönstret, utropade de nästan samtidigt: — der är ju Filips 


Nästa ögonblick omfamnades degghuartige ynglingen 


a sin fader och bulda syster. Befriad från öfverplaggen, 
satte han sig ner i den mjuka soffan; som, gammal men 


bec väm, utgjorde en af de bästa möblerna i AsSesSorns. 


anspråkslösa boning. si a: 
GA Det är verkligen fvertaskaide att se dig hem- 
| hos. oss; — sade assessorn. — Välkommen emeller- 


Å tid: Du har väl något syfte dermed,. ätt di så der ADS 
pos qvistade hem, 

-ooo— Rätt gissadt min PR fadédt ty jag ämnar blif= 
ova Visingsöbo, derför har jag för alltid tagit. farväl af 
inspektorsbofattin den. Man behöfver. ej: att tjena. an= 
dra, när man; har mod. att bryta, sin egen bana. 

TT Du har vål icke; köpt. någon gård der, —: frå: 


« 
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vå ti 


”gade gubben med den största förvåning, målad i sitt 
milda ansigte. Se 

— Hvarmed skulle väl jag köpa egendomar, då 
jag icke hunnit samla några kapitaler på min korta, men 
besvärliga inspektorsbana? Der må pappa tro, skär 
man icke guld med tälgknifvar. ; 

— Beror dock naturligtvis på ens sätt att hushålla. 
Mången har på den banan sett sig så tillgodo, att prin- 
cipalerna blifvit fattiga, men de rika. Jaha, så står 
der din ER g ; nr 

— Kan så vara, — medgaf Filip, vårdslöst ka- 
stande sig tillbaka i soffan, — men för att återkomma 
till ämnet, vill jag bereda pappa på den glädjande ny- 
heten, att jag arrenderat Visingsö kyrkoherdeboställe 
på den nuvarande innehafvarens lifstid. 

— Du är en resolverad gösse, som så der griper 
dig an med kraft; men HKvilka äro dina borgesmän 
för arrendesummans riktiga erläggande? 

— Gubben Westergren på Österby, dén giriga sjä- 
len; lyckades jag förmå att teckna under sitt namn, 
återstår nu bloft pappas, så är saken klar och jag herre 
till Visingsö vackra och ståtliga prestgård. ocj 

1 Tackar ödmjnkast för förtroehdet, — kompli- 
nyenterade assessorn "med 'en sötsur min. — Vill dock 
ogerna underskrifva mitt namn, ty jag Har blifvit be- 
luxad derpå. Joho, så står det till, men vi skola höra 
Annas utlåtande i saken; hur tycker du pappa bör göra? ; 
> ”Anna' såg ljuft förlägen ut, medan glädjen strålade 
ur hennes milda ögon. SN l 

— Om mitt lila råd i denna familjkonselj är åf 
någon betydenhet, — svarade hon blygt, — så tillstyr- 
ker jag af hjertans grund, att pappa följer patron We- 


Ed - 
stergrens exempel, så att Filip kan dokumente 
som arrendator. 

— Må det då ske i Guds namn, — biföll asses- 
sorn, — bara jag slipper att repartisera i arrendesum- 
mans erläggande; kan du garantera det, Filip? 

— OÖOsvuret är bäst, min gode far, — gycklade han 
muntert; — emedlertid skall jag försöka befria pappa 
ifrån allt sådant ofog, blott jag får femhundra riksda- 
ler banko till hjelp att sätta bo med. 

— Den ena artigheten är den andra värd, — menade 
gubben, betydligt muntrare stämd än vid början af un- 
derhandlingen. — Hit med kontraktet, så skall jag rita 

dit mitt namn, oc när dir reser till din ö skall jag 
ge dig den äskade summan. ör 

Glad tog Filip fram kontraktet, hv arp å gubben med : 
särdeles zirlighet tecknade sitt ärliga namn bredvid La ö 
stergrens. -" ä LJ HG 

— Men det. skulle kk Åh intressera mig att höra, — 
började han, efter slutad namnteckning, &hamadet lye- 

> kades dig, din klippare, att beveka den annars så för- 
sigtige Ökostkoren, att skrifva under kontraktet. — Jo-. 
ho, så står det till, roligt i sanning att höra! 

at — Ingenting är lättare än det, — upplyste Filip, he 

" hvars ansigte antog en skälmsk uppsyn. — Sedan jag E 
fått. kontraktet lagligen stiliseradt, bindande och för- 
månligt å ömse sidor, skyndade jag till det småtrefliga 
och täcka Sköfde, för att träffa min vän auditören Aga- RE 
petus Krusén, hvilken jag ville skulle: -genomläsa daler 
och, om något fel deri var insmuggladt, göra mig upp- 
märksam derpå. Krusén fann det utan anmärkning 

Md och gratulerade mig derför hjertligt. . Som vän ville jag 
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a ÅN 


sa he hönom min erkänsla; jag bjöd ipn bong till 


al ED 


och ro tömde en botel portvin. 
"Under det vi pokulerade som bäst fvkan We- 
-stergren,' liksom ” ditförd af” mi gi oda genius; han in- 
bjöds "naturligtvis "att deltaga” i pokulerandet, -Hvilket 
han så mycket mindre undandrog sig, Som det ej skedde 
på? hans bekostnad. Gubben blef munter af rg 
och glömde så Ko sig i glädjen att han — dö, u 
öfver” alla under — - reqvirerade en but bred; ältura 
vi protesterade déremot — naturligtvis "utan mening. E 
Jag kom fram med mitt hjerteärende, tolkade i några.cs 
få valda ordålag hans kända hjelpsamhet mot sina vän= 
ner, och gu bön, rörd ända till tårar af mitt drå liga oh 
| REN hvilk ort komma svenska akademien tillhanda, 
| skref dit sitt namn med en. -beredvillighet, som icke la 
- hb förvånade as ÖRdarsso”R ör AS för” dr. | 
Så väl Anna som assessorn skrattade rätt hjertligt 
åt Filips fintliga sätt att gå till v. äga med den dum- 
snåle och derför oftast 'beledde Festen Westerzg 
i R EA Låt: mig nu” se, mih KÖN ALE Ra re 
allvarligt, Hatt du så Ordnar dinå sz 'såker, att du icke 
A aNöRNe ordentligt betålar ditt arrende, utån "äfven samlar j 
Fe = något för kommande tider. Arbetar du flitigt och red- 
ligt, skall herren” ”Välsigna ditt arbete — och du "känna : 
den största glädje och' tillfredsställelse inom dig sjelf. : 
RAT OR det både skalloch vill jag med Guds hjelp, — 4 
lofvade Filip allvarligt. - 2 Mitt 2 ER skall blifva, 3 
att i allt vära en "hederlig karl in gamle far skall — 
icke blygas för "gin unge jäklar son. "Arbetets ära 
vare hädanefter min lösen! d 
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ning, och han sjelf liksom förflyttad i en annan, långt 
herrligare verld, än den sinnliga han vistas i. 

Som vi nyss sade vandrade Stjernstråle Torpvägen 
uppåt, smått talande för sig sjelf, såsom han oftast bru- 
kade, då han ensam promenerade och hade sina tankar 
fästade på något, vare sig löjligt eller allvarligt. 

— Nå det kan man säga, en patron på vår ö. 
Åfven den skall gudbevars bestå sig med sådan der 
grannlåt, hvaraf vår moderna tid har så mycket öfver- 
flöd. Väl har jag hört omtalas flera olika arter af pa- 
troner, såsom »snuspatroner”, ”sillpatroner”, »gödselpa- 
troner”, ”fläskpatroner”, — ja, ”askpatroner” och Gud 
vet allt hvad dessa patroner heta, — men ingalunda 
char jag mig bekant att prestgårdspatroner funnits till 
i verkligheten förr än nu, dock tiderna förändras och 
vi med dem, vår tid har en mägta stor patronsfeber, 
således ser det verkligen ut, som sjelfva dagakarlen skulle 
po med samma lysande titel. Månne icke de äro 

beslägtade med de slags patroner, med hvilka ryssar 
och andra Sverges fiender skola vederbörligen tuktas, 
om de våga klyfva näbb: dock det ser ut, som dessa 
tuktomästare blott vore leksaker i våra krigsdockors 
händer och ej medel till qväsande af oroliga ryska sin- 
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nen; men; hvad pratar jag nu igen för slag? Jag glöm- 


mer ju bort min patron; nå, nå, betyder sak saram: 

hvad de »skälla” en för, blott man är en rättän ande 
och nykterhetsbeifrande man. Jag har ännu icke sett 
den gynnarn, säkert är det en fin och båld herre, föga 
passande för våra enkla seder här på ön, och dertill 


kanske en sådan ung man, som icke spottar i glaset, 
då sr RA Ku : ! 


Å FR ve e " 3 

Det oförmodade sammanträffandet med föremålet 
UF | 
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20 
för hans” tankar gjorde slut på fogdens vidlyftiga 
monolog. | år 

— Öm jag icke misstager mig, — sade Winblad, 
med en säker hållning och blottadt hufvud, — har jag 
den äran att se framför mig herr slottsfogden Stjernstråle. 
Mitt namn är Winblad, arrendator af prestgården. 

— Jo, till er tjenst, herr patron, — bejakade Stjern- 
stråle, djupt bugande sig, — välkommen Hit! måtte 
patron trifvas och slå sig bra ut! Vår ö frambringar 
mycket säd, blott man förstår att rätt sköta jorden. 

— Nog kommer jag att finna mig väl-här, då mitt 
stora landtbruk ger mig så många omsorger, ty arbete 
har varit och blir alltid kärt för mig. Glädjandé att 
höra, det jorden är så fruktbärande. Förlåt mig, skulle 
icke herr slottsfogden vilja gå med mig upp och taga 
en liten konjak?" Jag är alltid försedd med sådant, 
helst då jag är ute och reser. 

'Stjernstråle - grinäde” illa härvid, likasom han fått 
ättika i munnen. : 3 SA 
—o— Nej, jag tackar herr patron! "den varan är mig 
omöjlig att dricka straxt på maten; blandad med myc- 
ket socker och vatten, kan jag någon gång förtära den, 
men högst sällan. 
> + Olivia och Fiken kommo just nu åt det hållet, 
der herrarne stodo och pratade. 

— Se här mina äldsta dötträrt” presenterade 
dem Stjernstråle för patronen. . 
Filip och flickorna helsade främmande på hvaran- 
dra, derefter fortsatte de promenaden och patronen, så 
Mycket lugn han än förrådde, kunde likväl icke äfhålla 
sig ifrån att vrida hufvudet litet på sned och kästa' en 


blick efter de bortilande tärnorna. 
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| ag Samtalet rörde sig derefter om . ön, dess historiska 
| minnen, dess agrikultur och mycket annat, som kunde 
| intressera: den: nya inbyggaren. -Slottsfogdens vältalighet 
och den lätthet, hvarmed han utvecklade dessa ämnen, 
fängslade på det högsta Winblads uppmärksamhet. Nå- 
gra drängars ofta förnyade anhållan att få tala med 
patron, nödgade denne att. skilja sig från slottsfogden, 
som efter en artig bugning, styrde. kosan till Arfve- 
gården, der :en öm maka och förhoppningsfulla barn 
förljufvade för honom lifvets flyende stunder. ä 

Patronen begaf sig till sitt folk och utdelade der 
nödiga föreskrifter. Få ST 

Många planer hvälfde sig i den unge mannens huf- 
vud, då han vandrade bland lummiga kastanier och hö- 
ga lindar uti trädgården; men "huru få dem realiserade, 
då tiden flög så pilsnabbt på sina vingar? Dock, 
tålamod, tålamod kära Filip, allt behöfver tid, — sade 
han vid sig sjelf. | ; po 

Filip fick nu det infallet att springa till Arfve- 
gården, att rådgöra sig -med slottsfogden i dessa och 
andra vigtiga ämnen. - 
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N Pastor Lundgrens spekulationer. 


ing : ” » Ej sperlor och ej guld mig sirar 
rar fö ov Den tomma glansen jag försmår. 
; H. BN. 


slottsfogden artigt, ,-— Se här mina döttrar, med vilka 
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— Välkommen, herr. patron, — helsade honom 
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herr patron, som hastigast, gjorde "bekantskap för en 
stund sedan, utom min yngsta, min lilla Emma: re 

Patronen bugade sig lätt och vördnadsfullt. É 

— Emma, min lilla pulla! bed mamma komma in 
och emottaga vår gäst, — bad fadren den se. > Je 
gårdsrosen. ; | 

— Jag ber tusen gånger, fröken Emma, jag skall 
straxt gå — yttråde nu patronen. 

Men Emma hade redan hastat ut. Fadrens' ftill- 
sägelse bevingade hennes steg. 

Fru Gustafva inträdde, neg djupt för Filip a 
bad honom med innerlighet vara välkommen, så väl till 
ön, som ock till Arfvegården, helst de: nn vöro så nära 
grannar. ; 

— Det skall blifva mig kärt, att under lediga stun- s 
der, ibland få titta hit och njuta af familjelifvets tref- 
nad, hvilket blir desto angenämare för mig, som det 
kommer att påminna mig om de kära anförvandter, 
jag har i Hjo, — svarade Filip förbindligt. 

Fru Gustafva såg högst förnöjd ut öfver detta pa- 
tronens öppenhjertiga erkännande af familjelifvets trefnad. 

— Sedan patron väl hunnit bli hemmastadd här på 
ön, skall min herre finna vistandet här långt angenä- 
mare än på fasta landet; ställets skönhet lockat hit en 
mängd resande. | | 

— Väl sannt, och alls icke att undra på, när man 
af andra hört ön beskrifvas, dess naturskönhet, dess 
rika flora, dess många historiska minnen, från både den 
bragdrika, men på svek och munklist ryktbara medel- 
tiden, och den lysande, aristokratiska storartade Brahe- 
tiden, samt mycket annat märkvärdigt, som kan ådraga 
sig den Tesandes uppmärksamhet och intresse. 
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& — Man vore frestad att tro. det herr patron bättre 
— kände till dessa förhållanden, än någon af oss gamle, 


A i så många år bebodt ön, — komplimenterade fru 
afva sin gäst. FOTAR 

> wWice pastor Lundgren, en i allo sorgligt rykt- 
bar person, den der flitigt brukade besöka åhörare, icke 
så mycket för att meddela dem andelig upplysning, 
tröst och hugsvalelse, som fastmer för att fylla sin botten- 
lösa prestmage med allehanda läckerheter, pumpa ut 
några nyheter här och der och spela rolen af en oum- 
bärlig och: öfverlägsen rådgifvare i allt, hedrade nu säll- 
skapet med sitt besök. 

Helsningar och presentationer, — ingressen till kon- 
versation och bekantskap i sällskapslifvet — följde nu 
t på detta Lundgrens inträdande. 4 
j "Vice pastorn och; slottsfogden kommo snart i ett 
> Hfligt samtal om de ämnen, som skulle afhandlas på 


den till nästa söndag utlysta sockenstämma, hvarvid en 
- uppmärksam granskare kunde se, huru slugt presten 
fogade. sig efter sin värds Ååsigter, fast hans väl dolda. 
missnöje i ansigtet tillkännagaf deras stridiga meningar. 
Pastor Lundgren officierade endast såsom vikarius 
på ön, emedan den ordinarie pastorn, som sjuklig och 
oduglig till tjenstens bestridande, bodde i den stolta 
hofrättsstaden Jönköping. Detta hindrade likväl icke 
att Lundgren utöfvade ett välde, ett i rodege ett 
tyranni, som gjorde honom både förhat ig och fruktad 
af de fromsinta öboerna. 
— > Detta i få ord om Lundgren, vidare längre fram, 
nu åter till vår berättelse. sg : 
Den fryntliga fru Gustafva, åtföljd af Fiken, gick 
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ut i köket att bestyra om théet. Gästfrihéten på land 
det förnekar sig aldrig. NS 14 Hb 
Vår hjelte slog sig derföre ned bland flick rna, 
och började inleda ett samtal med dem om ön och dess ; 
märkvärdigheter. | e RT 3 Z 
— Jag har ännu icke sett Visingsborgs "ruiner, 
men, efter hvad jag hört, lärer den allt härjande tiden 
betydligt raserat denna ståtliga byggnad från en stor 


förgången tid. 
--- Ah ja! — medgaf Emma, "klart blickande på 
patronen, — men dock icke värre än att man kan af 
de temligeu stora ruinerna sluta till slottets" storlek. 
Här på ön fångna ryssar lära tändt eld på det och se- 
dan sökt sin räddning i flykten. 
— Vi ha efter dem också många minnen, som talå 


om deras vistande här, deribland ett ställe, ännu i dag 


kalladt »Ryssland”, der några fångar, som öfvergått till 
lutherska läran, bott och sedan Aött — upplyste Olivia. 
-— Och egaren till detta historiskt ryktbara ställe? 


— År kyrkoväktaren och kallas ”ryssen”, — skrattade 


Emma muntert. å 

— Men, — återtog den nyfikne patroneh, — om 
jag icke missminner mig, ha vallarne kring det i rui- 
ner. försjunkna gamla slottet, en annan märkvärdighet: 

— Kanske patron menar den, att man just på ett 
enda ställe, der en apel och en högväxt, skuggrik lind 
står, får höra ett så starkt och klart eko af hvad man 
upprepar, att man förvånas på samma gång som man 
tycker sig förflyttad i ett oändligt stort tempel, der det 
minsta ljud återges och besvaras med en klangfullhet och 
omfångsrikhet, som är oförklarlig.  Tsynnerhet om stjern- 
klara, lugna månskensaftnar är återljudet förvåftande 
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nr må nu hviska fram orden; — berättade 
med en ifver, som väckte ett lifligt intresse. 
a, jag tror mig komma ihåg, att någon förut 
ig det. Jag nekar icke till att ekostället 
min största nyfikenhet. Skulle damerna vara 
ade a någon qväll i nästa vecka, göra mig säll- 
skap dit, — frågade Filip, under det hans mörka ögon 
fästades forskande på den täcka Arfvegårdsrosen. 
—oo— Mycket gerna, herr patron, — biföll Emma 
gladt, — men då skola vi bedja pastor Lundgren göra 
oss sällskap, ty han är särdeles lyckad, att framlocka . 
det starkaste och vackraste eko. Få ; ks 3 
— När man går högst upp i ruinerna, inom hvil- 
ka blommor och träd festligt höja sina kronor, är ut- 
sigten herrlig, ja, öfverraskande skön, om man så vill, 
— underrättade Emma sin fars uppmärksamme gäst. 
Det lilla: småtrefliga Grenna, med sina täta klarbärs- 
dungor, synes så klart med beväpnadt öga, att man 
nära nog kan räkna de små torfbeklädda husen, som 
ligga på sluttningen af ett berg, der gamla skäggiga 
furar, rakstammiga granar, blandade med ljusa, vänliga 
björkar, täfla att förhöja dess skönhet. Vidare möter 
ögat det i ruiner försjunkna Brahehus, der grefve P. 
Brahe den yngre i sällskap med sin jägarskara fröjdade 
sig, när någon djerf råbock, som på klippans häll tagit 
sin tillflykt, blifvit träffad af grefvens väl riktade gevär. - 
Ytterligare presenterar sig det icke mindre förtjusande 
Vestanå, som, likt ett gammalt borgslott, hvilar på” en 
hög kulle, hvarifrån den kringliggande trakten i en 
skön omvexling af behagliga vyer utbreder sig för åskå- 
darens tjusta blickar. Från några punkter öppnar sig 
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nad purprade hennes kinder, ty hennes förkä 
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i sitt slag egna utsigter, dem spe rn 


skapa skönare. 
Fröken Emma tystnade, icke utan att en 


nes lifliga beundran, för det verkligt sköna i n, 
hade så hänfört henne, att hon blifvit vältalig, — och 
det för en ung man som hon för första gången såg. 

Vår uppmärksamme patron, lika stor beundrare af 
en storartad natur, visade både med sin tystnad och 
den i hans ansigte målade uppmärksamheten, att Em- 
mas skildring roade honom mycket. 

— Jag tackar på det hjertligaste fröken Emma 
för de rätt intressanta upplysningar, ni så godhetsfullt 
meddelat mig, — som jag nyligen nämnde, skall jag icke 


försumma, att med det första taga i betraktande de 


hänförande utsigterna från Visingsborgs ruiner. 

Pastor Lundgren och slottsfogden Stjernstråle när- 
made sig nu de samtalande, deltogo äfven i samtalet 
och utvecklade deruntler en sakkännedom, som icke li- 
tet höjde öns historiska värde för Filips ögon. Resul- 
tatet af denna, kring Visingsön sig vändande konver- 
sation, blef en allmän öfverenskommelse, att en dag i 
påföljande vecka gemensamt vallfärda till det ramlade 
minnet från fordna hugstora dagar. 

Efter intagandet af thé och supé och sedan Filip 
fått sig ett mellan-fyra-ögon med gubben Stjernstråle, 
hvarvid några vigtiga papper förevisades och granska- 
des, gingo prestgårdsherrarne, artigt sledsagade af nära 
hela Stjernstrålska familjen. s 
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uppfostrade på denna lilla undangömda vrå af verlden? 
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— Nå, hvad tycker herr Winblad om våra öbo- 
tärnor, — frågade Lundgren, med Tlåtsad enfald i sitt an- 
sigte, den nya arrendatorn, som allvarsamt vandrade 
vid hans sida. — De äro ju rätt hyggliga, för att vara 
— Ganska hyggliga och med en lätthet "att ut- 
trycka sig, som nästan förvånar mig. Å 

— Fröken Emma intar väl första rummet af dem, 
så väl å hjertats som förståndets vägnar. Utom det 
har hon. ett utseende, som är både vackert och in- 


Ned 
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tagande, 
— Jag är för litet bekant med henne, för att här- 


vidlag kunna yttra mig, dock skulle: jag tro, att herr 


pastorns goda vitsord stödjer sig på ett noggrannt for- 
skande och en längre intimare bekantskap, hvarföre det 
naturligtvis bör vara öfverensstämmande med sannin- 
gen, — utlät sig patronen, under det ett spotskt leen- 
de lekte kring hans läppar. "Hå 2 
Pastor Lundgren darrade märkbart vid dessa ord, 
om af vrede, förtjusning eller förvåning, vilja vi lemna 
döspt. 02 såni RA 
— Herr Winblads sätt att tyda saker och ting är 
i sanning högst eget och förunderligt; förlåt att jag 


"begagnar ett sådant uttryck; ungdomen ser med för- 


storingsglas och slutar "vanligtvis till ett ömmare för- 

hållande personer emellan, om högaktningen uttalar 

od : 

sina loford. | ND J89 
— Och om kärleken dervid så 'oförmärkt skulle 

Komma emellan, — sade Filip lugnt; — hvilket icke 


gerna här kan vara tänkbart, så frågar jag enfaldigt, 


om icke pastorn har stor anledning att glädjas? 


= Jag är alls icke böjd att för er framlägga mitt 
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hjertas tankar, dertill:äro. vi för litet bekanta med hvar- 
-andra, -—; yttrade Lundgren med något sårad ton, — 
och: dessutom, —: tillade han med en salig UPPSYN gp 
jag älskar icke verlden, icke heller de ting som i verl- 
den äro, utan jag lefver ett försakelsens lif, fritt från 
passioner, från stormar, finnande mitt nöje i betraktan- 
det och efterföljden af min Frälsares lefnad. 

— Ni talar som en Guds engel, och handlar för- 
modligen: äfvenså.  O! hvilken försakelse, att först bann- 
lysa kärleken ur: sitt hjerta, och sedan korsfästa sitt 
kött, genom försakande af lifvets högsta njutningar. 

Prestens gulbleka, sjukliga ansigte, fick en likblek 
färg. a 
— Min herre misstager sig betydligt, — hväste 
han ibalihögt, — Om ni tror, att jag är så enfaldig, det 
jag icke begriper, att spe och hån utgöra det mått, 
-hvarmed; ni mäter mig. Flyg ieke så högt, herre! vin- 
garna kunna brännas af solstrålarna. 

Vår muntre Filip insåg, att han gått för långt i 
sitt gyckel med. den ilskne svartrocken och, uppriktigt 
ångraände det, samt för att blidka honom, sade han, 
räckande Lundgren sin hand: | 

— Förlåt mig herr pastor! det var ej så illa ment, 
som orden föllo sig. Låt oss vara vänner, vi äro ju 
ungkarlar båda två, bor under ett gemensamt takcoch 
njuta båda förmånsrätten till fröknarna Stjernstråles yn- 
nest och bevågenhet. SR 

— Allt är redan glömt och försonadt, — försäkrade 
Lundgren med ett tvunget leende. — Ett litet missför- 
stånd oss emellan kan lätt rättas. Skall också, icke 
mer ega rum; eller hur herr Winblad? ; 

— Nej, — svarade han med denna kignärdishet. -- 


N 
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som blott kan finnas i ett redligt hjerta, — nej! det får 
icke ske, det höfves, att lefva i frid och vänskap med 
hvarandra. 

Efter en stunds samtal, togo de pod natt och gingo 
hvar och en till-sina rum. 

Uppkommen till. sina rum i öfra våningen, öppnade 
Lundgren sin chiffonier, framdrog en låda, ur hvilken 
han tog ett bref, hvars poststämpel utvisade att det icke 
var så gammalt. Med rofgiriga blickar betraktade han 
det, sköt tillbaka lådan och igenläste ckiffonieren, hvar- 
efter han satte sig i en begrundande ställning med-bref- 
vet i handen. = w 

En hemsk skadeglädje lyste i Hans ansigte. 

— Detta; — sade han för sig sjelf, — vittnar om 
hans förra bragder, utförda bland: muntra, lättsinniga 
kamrater på Sjögersta. : Jag skall qväsa den pojken, 
ty han häfver sig, som en adels-ungtupp, och dertill 
kan han kasta sina djerfva blickar på Emma — — 
henne, som jag utsett till mitt ljufva stöd genomlif- 
vet. Märker jag att han: har den ringaste framgång 
hos den älskade Arfv egårdsrosen:. skal! jag använda all 
möjlig list och slughölt för att tillintetgöra detta försök, 
brefvet skall qväfva alla ömmare känslof, på samma 
gång det öppnarhennes varma hjerta möt mig. Ja! hon 
skall vid Gud läsa det; jag har föresatt mig det; gamla 


= Greta, min trogna hushållerska, skall ha ett spejande 


öga på ungherrskapet, och sedan . meddela mig resul- 
tatet af sina forskningar, ty: 

Han fick icke fortsätta, pd steg hördes i yttre 
rummet. Den trogna Greta, till utseendet lik Vesuvii 
hexa, stod framför sin herre och husbonde med ett talg- 
ljus i sin magra, knotiga hand. Slughet parad med 
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elakhet, lyste ur hennes små, djupt liggande kattögon. 
En obehaglig bränvinsånga, som utgick från hennes mun, 
antydde mer än tillräckligt, att gumman flitigt anlitade 
flaskan. 

— Kors, hvad pastorn ser allvarsam ut i afton! 
Kanske pastorn förkylt sig nu igen! 

— Nej, kära Greta! men du vet, att jag har så 
mycket vigtigt att tänka på. 

Gumman tog sig en pris snus på detta vigtiga, 
bjöd Lundgren med deraf, och nedsjönk sedan helt mak- 
ligt på en stol. Ett elakt grin ra läpparna gjorde 
henne högst vidrig. 


— Ja, nog är det sannt, — genmälte hon, — att 
pastorn har mycket att fundera på; men hur det är, 
så sväfva tankarna till. 6 


— Jag förstår Hvsid då menar, trogna Greta, — 
afbröt 'presten med forskande blick på den gamla har- 


pan. — Du syftar på Arfvegårdsrosen, som besynnerligt 


nog kommit i mitt tycke. 

— Liksom icke pastorn lika mycket vore omtyckt 
tillbaka af den galanta fröken Emma, — pladdrade Greta, 
år koxande på sin herre. 

'— Det har jag nog länge förstått, — medgaf svart- 
rocken leende, hvars inbilskhet betgilligt kittlades ge- 
nom dessa Gretas ord, — och ändå vill jag icke för- 
hasta mig med en förklaring, förstår du väl; men det 
skadar ju inte ändå, att ge akt på dem ibland. Den 
der arrendatorn tycks vara en ful fisk. 4 

— Inte farligt herr pastor, — lugnade Greta honom; 
— men i alla fall skall jag spionera sp dem Ng 
de kunna ej gerna lura mig. 

— "Tack för det, min trogna Greta. Du villa alltid 
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din husbondes väl, derföre skall himlen välsigna dina 
företag; se här sex styfver till snus; inga tacksägelser, 
god natt med dig, jag behöfver hvwvila. 

Gumman stultade af, mumlande något för sig sjelf 
om den gode pastorn; och Lundgren, den skenhelige 
gudsmannen, blef ensam med sina mörka tankar, som 
ständigt sysselsatte hans själ, ensam med sitt eget ve- 
dervärdiga jag. 

Länge hördes han mäta golfvet: med jemna steg, 
utan att låta störa-sig af det hvar qvart slående gamla 
uret i skolkyrkan, som påminde om nattens långa fråm- 
skridande; slutligen, när midnattens hemska timme in- 


trädt, kastade han sig orolig på sitt. läger, ett rof-för,- 


de mest stormande lidelser, och ännu vid: första dag- 
bräckningen flydde sömnen hans ögon. 

Solen började visa sin strålande hjessa. 

Lundgren slumrar än, vi vilja icke störa den stac- 
karn. Åfven han behöfver ro, äfven han njuta veder- 
qvickelse efter striderna. ; | 4 

Vår Filip åter sof som ett godt barn. Ungdom; 
helsa och samvetsfrid vaggade honom snart till den ljuf- 
vaste sömn. 

För sammanhanget med berättelsen, måste vi nu 
förflytta oss några lustrer tillbaka i tiden och dervid 
göra bekantskap med en person, som utgör en af skugg- 
sidorna på vår tafla. Dess moder ha vi redan, men 


flyktigt låtit framträda: på scenen; hon visar sig nu der, 


men sådan hon i verkligheten har varit. 
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IV. 
Ruuskes hem; - 
Äpplet faller icke 
långt ifrån trädet, 

' Icke långt ifrån Visingsborgs gamla ruiner, i en 
tät björkdunge vid sjön, låg för många år tillbaka en 
liten koja, "hvaraf nu knappt något spår finnes. En li- 
ten kålgård omgaf den, och utanför den sågs vanligen 
en halfvext fet gris promenera, eller vällustigt ligga der 
solen som hetast lät sina strålar falla. Ingick man i 
"denna låga bydda, varseblef man der den största ord- 
ning och snygghet.. Det gamla ekbordet, som hade sin 
plats vid fönstret, sängen -med. sina -grofva, men rena 
omhängen, de trefotade, med ryggstöd försedda stolarna, - 
dens hvitlimniade- spiseln, ech burkarne se'n i fönstret, 
hvari geranium, myrthen, kaktus; balsaminer, aloe och 
flera andra tropiska vexter herrligt frodades. Allt vitt- 
nade om, att:en ordningens hand rådde derinne. su 

Jungfru Greta Huslund med sin ende herr sonoch 
arfvinge, Nils Göran, bebodde gemensamt denna hydda. 

Hvem som egentligen var upphofvet till: sonens hit- 
komst i verlden, hade man sig icke riktigt bekant; ty 

han var redan fyra Ar gammal då Greta Huslund från 
Vexiö flyttade hit till-ön och tog stugan i besittning. j 
Dock glunkades det om, att en viss fabrikör Lundgren, 
vår värde herr pastors fåder, skulle, -efter. en långvari-- 

gare bekantskap med Greta, förskaffat henne denna ljuf=- 

va kärlekspant. 5 pe 
. Det är straxt efter midsommar 1836, som marken ; 
är i sin fulla fägring. Blomdoft, fogelsång, en högblå. 
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himmel och solvärma förljufva hvarje flyende dag, för 


Åsså väl de sorglöse, som de betryckte vandrarne här nere 


i 


i skuggornas dal. 


Greta sitter och spinner. Flitigt surrar »svältkärre- 
hjulet» omkring, medan hon ännu i gryningen af sin 


" lefnads sommar gnolar på en känd folkmelodi: 


»Spinn, spinn, dotter min, 
I morgon kommer fästman din.” 


Qvinnorna i norden sjunga så gerna, under” det de 
surra omkring det blå- eller gulmålade »spånevagnshjulet?. 

Nils Göran Huslund, en femton års pojke, af ett 
fräckt och trotsigt utseende, sysslar med en metref, med: 
hvilken han tycks ha mycket bråk. På en stol vid 
dörren har hau placerat sin värda figur. 


Hans röda tofviga hår, som” ARNE SYRE ; 


mer än -hälften af hans låga panna, påminner onv räf= 
natur, hvilken ock tycks återspegla sig i de skälmska, 
lurande blickar, som utgå från lane CIN färgen "Btöphoa 


| lerade, små ögon. 


Gretas »paik”, var ingalunda 'en älskling på ön, 
tvärtom hatad och fruktad, ty ett vildt sinne och hämn- 
lust stämplade hans handlingar så ung han var. 

Allmänt kallades han på ön »Grymt-Nisse”. : 

Som vi nämnde,” spinner jungfru Greta och Grymt- 
Nisse håller på med en metrefs iordningställande. 


: Du har icke många dagar qvar att vara hemma 
| pm mig, — sade Greta Huslund, med en sorgsen blick 


på sonen. — Blir bära skepparen snäll emot dig, så är 
intet art klaga. INET 
— Åh strunt i det mör, — menade Nisse, inläg- 
gande en ny buss i munnen; — det rör mig intet mer 
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än Barkens katt; försöker han att dagga mig, schappar 
jag helt simpelt min väg. 

— Men, min rare gosse! hvad skall väl fabrikören 
säga, om han får höra, att du lemnar skutan, han tar 
sin hand ifrån oss, 

— Gubbakräket kan jag ljuga full, det blir en smal 
sak för mig att purra honom. ; 

— Var bara försigtig, min snälle gosse, — förma- 
nade den slipade Huslundskan ömt, — annars får du 
ingen lycka och framgång i verlden. Med slughet och 
fintlighet tar man sig bäst fram. 

Grymt-Nisse, i stäliet att lyssna till modrens förma- 
ning, svor. till en kötted för det katten, husets penat, 
lekte med metrefven och gjorde den trasslig. Förargad 
häröfver, ryckte han hastigt till, så att kroken, som der- 
vid fastnade: i kattens skinn, drog missen med sig, som 
oberedd på denna sakens vändning, med sitt klagande 
skrik, högt ogillade detta Nisses lustiga försök med kro- 
kens proberande; 

Gretas ögon gnistrade af vrede. 

oc Hvad tar du dig till din tjufracka? — gnällde 
Huslundskan, vresigt. — Skäms du icke din slyngel, att så 
plåga ett oskäligt djur, jag skall f—n i mig lära dig 
skick, din byting. | 

På dessa barska ord applicerade modren några dugti- 
ga örfilar på Grymt-Nisse, som blott grinande räckte ut tun- 
gan åt sin värda mor, för denna hennes tillrättavisning. 

— Se så sluta. nu mor med det der pjosket, Ta bad 5 
Grymt-Nisse, halfflinande, -- Inbilla er inte mor, att .j 
skrämmer mig med tocket klaffsande; hvem f--n tror j 
vill: göra kattrackarn något ondt, fast han af en hän- 
delse råkade ut för en liten metkrok. 


NN 


> RN 
ye 
— Men det säger jag sälg Nisse, att du icke hädån- 


efter understår dig meta kattor, utan i stället packar 
"dig af till sjön och. der försöker din lycka, annars klap- 


par jag dig gul din byting. 
Härvid tog hon den från kroken befriade katten och 
smekte honom, alltjemt, beklagande det hårda öde han 


som fisk måst genomgå. 


— Vill j lugna er mor och inte mer prata om den 
saken, så skall jag bjuda på en perla i försoning. Jag 


Jä köpte i förrgårs ett stop af snickarn på herrgården. Nå 


| 


hvad säger ni mor? 

— Åhjo, nog kan det smaka en Sd stackare i- 
bland. Ro hit med det min kära Niss | 

Mor och son, båda begifna på Neal drycker, töm- 
de några glas, under det de prisade bränvinets behag. 
En täflan tycktes uppstå mellan dem, hvilken af dem 


kunde stå mest, ty det ena glaset efter det andra Hal- 


k kade ner utför deras törstiga strupar. 


d 


Det är mer än beklagligt att denna djefvulens dryck 
så länge LE hufvudrollen bland vår allmoge och der- 
KTL varit så begärlig, att alla moraliska "band, genom 
dess för myckna brukande, snart sagdt blifvit upplösta. 
Icke nog med, att den förslöat den moraliska kraften 
hos folket: den har äfven bringat det i det djupaste 


"armod, dock, den uttränges gudilof allt mer och mer, 


blir allt sällsyntare och sällsyntare, sedan den nya brän- 
vinsförfattningen bortsopat smygkrogarnv och stängt igen 


<= dörren till de större på landet, och det nordiska folket. 


; 
j 


| 
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fordom så kraftfullt och modigt, nu mera förslappadt 


och förvekligadt, skall uti en icke längt aflägsen fram- 


tid åte gå till sin ursprungliga kraftfullhet, och åter höja 
sin stämma på nationernas stora alshärjarting. ; 
Arfvegårds- Rosen. p | 5 
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| Men vi aflägsna oss för långt ifrån berättelsen och 
återgå således till den. 


— Du är en rar pojke, — berömde Greta Nisse, 


— en förståndig gosse, som vet ta sig en snapps; när 
du nu kommer ut på sjön kan det väl behöfvas. 

De återgingo hvar och en till sitt arbete. 

— Vet mor, — inföll Nisse flinande, — att jag skaffat 
mig litet pengar till resan; är man utan slantar kommer 
man icke långt. | 

— På hvad sätt då, kära Nisse? 

— Jo! jag lurade mig till en gammal murken båt 
af nämndeman Anders Persson i Torplinge mot en not, 
som jag hittade i det gamla hvalfvet, mor vet, straxt 
öster intill här. Båten sålde jag till en vestgöte för 8 
rdr. Går sjön aldrig så litet, seglar han bums till evig- 
heten och det vore dessutom ingen skada. 

Nisse skrattade åt denna qvickhet, och kanske äfven 
öfver båtbragden. 

.— Skadar icke, att vara omtänksam här i verlden, 
bara det sker på ett sätt, som inte är farligt, — förma- 
nade Greta Huslund, hvars ansigte uppblossat af brän- 
vinet, och uttryckte den största belåtenhet öfver detta 
sonens första försök i att bedraga sina medmenniskor. 


— Fabrikören kommer visst hit i morgon, trodde 


- herrgårds-Pehr. Gör han det, siså! då ska" vi känna 
honom på pulsen; förstår du Nisse! jemra dig bra så 
får du schaber. 

— Det bekölver j inte lära mig mor, ty jag 


är slipad som en sju års gammal räfunge, — skröt ne 


öfvermodigt. 


— När skall du fara pojk? — frågade Greta, sö- | 


kande undvika att vidare tala i detta ämne. 
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— Fjorton dartill Söndag, — npplyste Grymt-Nisse. 
— Slottsfogden tog mig i förhör i går, för det jag sjöng 
en visa som jag ejelf diktat om honom, Han sporde 
mig då, när jag skulle lemna ön, samt tillade, att det 
skulle bli lugnare när jag vore min kos. 

— Så snart. kära Nisse? Det kunde jag aldrig tro. 
Jag riktigt sörjer. för det du lemnar ön och din hulda 
mor. Hvem f—n bryr sig om, hvad den der slottsfogden 
pratar. visst är han beskedlig, men inte duger det att 
han snäggar och snäser min lilla Nisse. 

— Hvad det anbelanger. så skrattar Nisse at honom, 
och kanhända, — sade han profetiskt, — den tid kan 
varda kommande, då slottsfogden Stjernstråle behöfver 
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na, som si h 
hem", presenterat dem för läsaren. Händelsernas gång 


förer sonen nt i verldshvimlet långt bort på den stormiga 
ejö, under det Greta här i sin ensamna hydda. och med 
tanken fästad på sin älskling, några år bortåt fram- 
lefver ett någorlunda bekymmerslöst lif, tills en oförmo- 


dad eldsvåda, hvars upphof ännu är en gåta, tvingade. 


henne att flytta till Kumla by hos ett derstädes boende 
statfolk. ; 

Flaskan följde henne troget i spåren, utan den, som 
nu blifvit näst den kära katten, hennes gästa vän, varlifvet 
för henne glädjetomt. 

Efter flera års förlopp: återfinna vi henne som pastor 
Lundgrens trogna tjenarinna, men helt annorlunda än 
då hon den varma sommardagen 1336 upplefde det Nisse- 
ska äfventyret med kattmetningen. 
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Hör står nu i lifvets böst, der bladen vissnande 
fallit af, gulnande af passionernas stormar, och hennes 
skrynkliga ansigte, tandlösa mun och insjunkna ögon 
liknade en fogeiskränima, motbjudande för alla, utom 
hennes husbonde, den illistige prestsjälen. | 

Vi skola nu teckna andra partier på vår tafla, tro- 
ligen framskymtar Greta något litet, men Grymt-Nisse 
framstår i hela sin vidriga ställning. 


VA 
Ett besök vid Visingsborgs ruiner. 


Det är åtta dagar efter. prestgårdsherrarnes besök 
i Arfvegården. 

Pastor Lundgren, skarpsinnig, slug och beräknande, 
hade, efter ett kort studerande af Filips karakter, fännit, 
det han lätt kunde handteras, till följe af hans obekant- 
skap med verlden och dess ränker, om man blott kitt- 
lade den unge. mannens fåfänga. Detta, jemte hoppet 
att beröfva honom all makt till motstånd, gjorde att 
förhållandet mellan presteårdsherrarne var ganska vän- 
skapligt, åtminstone & Fili lips sida. 

Ungdomen, åtföljd af slottsfogden, gick under mun- 
tert skratt och med glad förhoppning om nöje, till Prest- 

gården, för att derifrån vidare fortsätta vägen till Visings- 
borgs ruiner. | | SR 

Klockan var 4 på eftermiddagen. En stark hetta, 
som fortfarit dagen igenom och, ännu vid denna tid af 
dygnet kändes tryckande och besvärlig, orsakade, att 
sällskapet ännu en timma dröjde med affärden. 


» 
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vv Som vägen var både kort och vacker, kanske en 
ibland desmåtäckaste i Sverige, med sina grönskande 
åkerfält, svala trädgårdslika skogsdungar, och sina frukt- 
trädgårdar, hvaraf nästan hvarje hydda omgifves och 
beskuggas, så beslöt man att fortskaffa sig dit medelst 
apostlahästarne. ös RIE 

Patron Filip bjöd artigt Emma sin arm, hvilken hon 
med ett mildt leende emottog. | 
; Lundgren fogade sig efter omständigheterna, och 
anhöll med en sötsur min att få leda Olivia. 

Åfven hon höll tillgodo härmed, ehuru hon inga- 
lunda var smickrad af anbudet, ty oaktadt sin inställ- 
samhet, sin förmåga att tjusa när det föll honom in, 
var han likväl af ingen omtyckt, snarare fruktad. Flic- 
korna prisade honom det oaktadt som en artig sällskaps- 
karl, hvilket dock icke alltid var fallet. serdeles när kor- 
sade planer eller liden oförrätt satte honom i vresigt 
lynne. ; 

— Vore blott min älskade Laura med nn, sade 
Filip med en tankfull blick utåt Vestersjön, — skulle 
jag känna mig dubbelt lyckligare. 

— Säkert är hon en intagande flicka, som både 
kan uppfatta det vackra i naturen och dertill göra en 
god man lycklig, — genmälde Emma lungt, — huru 
roligt det skall bli att få göra hennes bekantskap! 


— Ja, åtminstone tycker jag det, — medgaf Filip 


med kärleksstrålande ögon, — och jag skulle tro, det 
de flesta härutinnan deia mitt omdöme. Med hjer- 
tats godhet, oskuld och barnsliga fromhet, förenar hon 
ett. godt hufvud och ett omfång i vetande. långt öfver 
de flesta qvinnors. Korteligen, hon är en perla bland fiickor- 
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— Egér hon dessa egenskaper, och hvem kan väl 
tvifla derpå? Så är hon ju ”qvinnani sin fullkomlighet,” 
— inföll Emma med en klar blick på sin ledsagare. — 
Patron fordrar således, att qvinnan. utom sina husliga 
dygder, skall befinna sig på en litterär MONRSKONE för 
att göra sig älskad af männen? 

— Hvarföre icke, fröken Emma? Qvinnan har en 
stor tankekraft, en skarpsinnighet, som är förvånande 
och, säg mig uppriktigt, om ej genom förståndsodling, 
denna förtroliga bekantskap med ämnen, så bildande för 
förstånd och sinne, oändligt mycket höjer qvinnan i man- 
nens ögon och gör henne så älskvärd? 

— Herr patron har för stora fordringar på en bil- 
dad qvinna, ty huru många äro väl de, som förskaffat 
sig ett sådant förråd af kunskap”? 

De hade under detta och dylika samtal, nu hunnit 
till den vackra skog, som gränsar intill den täta ekplan- 
tering, den en omtänksam styrelse ordnat och satt på 
förut fruktbärande tegar och hvaraf man i en framtid 
hoppas att få tillräckligt behof af virke för flottans behof. 

Sällskapet instämde i gemensamma och ampla lof-, 
ord öfver denna dunkla skogsbygd, der gröna rutor mellan 
de högstammiga träden utgöra taflans ljuspunkter. 

Man har icke väl hunnit beträda denna väg genom 
skogen, och deröfver göra sina reflexioner, förrän man 
befinner sig vid ett litet täckt torpställe, nästan undan- 
gömdt i en trädgård. Härifrån kröker sig vägen något 
fram till "kungsgården och kyrkan. ' Utsigtenr blir nu 
mera skön, mera idyllisk. Till venster en mängd hög- 
"vexta ekar, tätt slutna till hvarandra, till höger en skugg- 
rik beteshage, bakom hvilken Vettern sqvalpar sina klara 
böljor. I fonden Visingsborgas kungsgård med sina träd- 
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gårdar och ståtliga byggnader, samt den utmärkt vackra 


kyrkan, hvars yttre skick vittnar om både medeltids och 
”gamtids förenade, åtgöranden till dess förskönande, Straxt 


bakom kungsgården skjuta ruinerna fram, ännu i sin 
förstörelses afton höga och majestätiska. De tala tyst 
om en försvunnen stor tid, då kraft och allvar bodde i 
svenskens bröst, och ingen främling ser dessa gengångare 
från ett storartadt tidehvarf, utan att stolthet och beun- 
dran fattar hans själ. Det är liksom de skulle ropa om 
fordna bragder, om på blodiga slagfält tilkämpad ära, 
och mana en verklig, oridderlig tid att spegla sig i dessa 
förfädrens stora exempel, ; 

Utsigten från dem har redan den täcka Arivegårds- 
rosen beskrifvit, så att någon utförligare skildring der- 
af är öfverflödig. | 

— Se här, mitt herrskap! har vi det märkvärdiga 
ställe, der ekot, mångdubbelt starkare upprepadt, länge 
låter höra sig, — berättade nu Lundgren. — Vill herr 
Winblad göra ett försök. Så var god och börja nu genast. 

— Må göra, — svarade Filip. Detskall intressera 
mig att få höra mina ord återgifna, tills de småningom 
dö bort, som aflägsna toner i en djup bergshåla. 

Han ställde sig på den anvista platsen, hviskade 
sakta Laura” och straxt sqvallrade ett starkt eko. Hä- 
penhet intog honom. 

Ett nytt försök gjordes! 

»0 Emma min vän!” halkade knappt hörbart öfver 


hans läppar. Samma resultåt, samma förvåning. 


— Jag beundrar detta ställe, — yttrade han. — 
emedan det så hastigt rapporterar, hvad man nästan 
hviskande uttalar. Man vore frestad att tro, det en 
underskin borgfröken, förkrossad af en föremådd kärlek, 


42 


här utandats sin sista suck, och att hennes orolige ande 
nu klagande och med harm öfver svikna förhoppningar 
då den gästade jordlifvet, återupprepar hvad man här 
framsäger. ARR KARE. 

— Herr patron gifver åt stället en sann poctisk be- 
tydelse, — komplimenterade Emma, under det hon lutade 
sig ner och. tog en hvitsippa, som vid hennes fot darrade 
på sin veka stängel. : 

— Om herrskapet vill, — ljöd Lundgrens basröst, — | 
så kunna vi ju gå upp iruinerna, och derifrån taga en all- 
män öfversigt öfver den tafla, som ligger utbredd fram- 
för oss. Just nu i solnedgången är denna anblick vackrast. 

Med ett allmänt bifall emottogs denna framställning. ' 

Det var verkligen någonting storartadt, någonting 
hänförande och sublimt, . Öfverallt, hvart det tjusta ögat 
irrade, visade sig de mest hänförande vyer: skogklädda 
små bergskullar, hvarpå herresäten skymtade fram mel- 
lan träden; täcka villor vid sjöns leende stränder; den 
lilla Brahestaden, som. lik en blygsam jungfru, låg nära 
nog undangömd på sluttningen af ett berg; sjön med 
sin lugna, klara yta, hvarpå månget hvitt segel syntes, och 
öfverallt detta gjöt den nedgående solen sina afskedsstrålar. 

— Min Gud! huru skönt! — utbrast Emma hän- 
ryckt. — Hvilken dödlig kan se denna tafla utan att väc- 
kas till den största beundran för den store Skaparen, 
som förmått att framtrolla en sådan färgrik, tjusande tafla. 

En tår glänste i hennes lena ögonfransar. Den var 
ett sannt uttryck af hennes känsliga själ, : 

— Jag instämmer fullkomligt i fröken Emmas be- 
undran, — hviskade Filip vekt. — Taflans regelbundna 
skönhet ta'ar om Skaparens oändliga majestät; den ma- - 
nar oss till en djup andakt, eftertanka och vördnad. 
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Ack! om vi alltid Hade dendlefrandeoch åskåd-. 
lig framför oss; o, vi skulle säkert mera tena och oskulds- 
fulla framgå på vår lefnadsbana, mera känna oss dragna 


till ett högre väsende, — klingade Emmas klara röst. 
-— Intrycket häraf är skönt, — fortfor hon, — och 


kan aldrig utplånas ur:en känslig själ, förutsatt likväl 
att dess receptivitet ieke inskränker sig till en blott ögon- 
blicklig förtjusning. 

Pastor Lundgren, som samtalat med slottsfogden 
och de ändra flickörna och derunder utvecklat en väl- 
talighet, så ovanlig hos honom, hade, hänförd af afto- 
nens skönhet, bannlyst alla onda tankar, som vanligen 
plågade hans själ. | 

Han närmade sig nu Emma och Filip. 

== Skola vi'ej i denna herrliga afton och på dessa 
minnesrika ruiner stämma upp en sång. Om jag:ej 
misstager mig, så äro vi alla sångare. , 

Denna framställning antogs med enthusiatm, 

Efter några öfverläggningar, hvilket stycke voro bäst 
passande. kom sällskapet öfverens om, att den herrliga 
sången »Solnedgången” af Gunnar Wennerberg, öfver- 
ensstämde bäst med den sena tiden på dagen. 

Och skönt klingade sången, buren på tonernas vin- 
gar, vidt kring den lyssnande nejden. Solens purpur- 
röda mantal doppade sig i Vetterns svala vågor, medan 
»Solnedgången» från djupt rörda hjertan närmade sig 
ödmjukt Skaparens thron. En hvit engelsväfvade förut 
till sångens kärleksfurste och bönföll med en mild stäm- 
ma, om dess lyssnande till svaga dödligas högtidliga 
aftonqväde, Säkert blef han hörd.  Gladt emottogs to- 
nerna af den Allgode. SS 
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Sången « tystnade. En stilla frid utbredde sig öf- 


ver allas ansigten. 


VI. 
Kyrkostölden. 


En liten båt varseblefs nu af sällskapet, fastän en 
god fjerdingsväg skiljde den ifrån ön. Den ensamme 
roddaren lät sina åror hvila, ju närmare båten framgled 
mot landet. 

— Karlen ser förskrämd ut, — yttrade Filip, — 
kanske han varit ttsatt för någon olycka, eller obekant- 
skapen med ön afhåller honom från att beträda dess 


land. [| ? : 
"oo o— Törhända han har onda afsigter i hågen, efter 


han icke vågar sig fram, utan håller sig så der på af- 
stånd, — sade Emma med en lätt darrning på rösten. 
— Om så skulle vara, — tröstade slottsfogden. — 
så skulle vi snart gripa den junkern, och ge honom sin 
extra förplägning. Men hur är det, han har visst lagt 
sig ned i båten, efter han icke synes till. ; 
; — Kors, hvilken karnalje! — ifrade patronen, — jag 
har lust ta en båt härvid bryggan och ge mig ut, samt ta 
- närmare reda på denne gynnare; han ser verkligen miss- 
tänkt ut. i 
— Det tjenar till intet, — sade Lundgren dystert, 
hvars. panna hastigt betäcktes med moln; — och dess- 
utom inser jag icke; med hvad rätt en sådan under- 
sökning skulle göras. Nr 
— Deri kan bror ha rätt, — vidtog slottsfogden. — 
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Mannen kan vara en fredlig fiskare, som blott fått det 
infallet, att gyckla litet med oss, då han såg att han 
blef observerad ; hej! låt oss hellre vända om hem. Gu- 
stafva väntar. | 

Hemfärden anträddes sålunda, men med ör 
munterhet än promenaden dit, den sista tilldragelsen 
sysselsatte allas tankar. 

— Filip tänkte på sin roddare och kastade som 
oftast oroliga blickar tillbaka, i den tro att karlen smög 
sig efter dem. Han beslöt, att straxt efter qvällsmaten, 
bege sig till ruinerna igen, för att om möjligt, få nöj- 
aktig "upplysning om saken: NIER 

De hade knappt aflägsnat sig derifrån, förrän vår 
hemlighetsfulle roddare med: en -serdeles raskhet och 
brådska fattade tag i årorna och framrodde båten till 
en liten vik, der han drog upp den på landet, tog ett 
knyte under armen, och begaf: sig med skyndsamma 
steg mot kungsgårdshågen, hvarest han uppsökte ett 
aflägset, undangömdt ställe, passande till öfverläggning för 
hans nattliga planer. I en: begrnndande ställning satte 
han sig ned på en kullblåst trädstam, upplöste sitt med- 
hafda knyte, som innehöll några matvaror: och började, 
ehuru allvarsamt hans utseende än: var; att grundligt 
förtära sitt lilla. munförråd: 

- Klädseln. hållningen och det gulbleka je RRr röjde, 
det mannen hörde ill den beklagansvärda hop af mopr 
niskor, som för långt komna: på brottets stig, inom nå- 
gra fästningsmurar hållits till ett-strängt arbete. 

Der han nu satt, iklädd en mer än tarflig drägt, 
med sitt röda hår, beskuggande den låga pannan och 
dessa ' hemska, olycksbådande ögon, som injaga både 
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fruktan "och ”afsky, föreföll han: som en sond ande ätt 
 shämnas lidna oförrätter." IT : 

Månen kastar sitt silfverskimmer på: der oljektige, 
ett rof för de hemskaste tankar. Läsaren igenkänner 
väl "redan vår "gamle bekante Grymt-Nisse; som efter 
många års frånvaro, åter anländt till vår herrliga ö, men 
hnru? Jo, som brottsling, i strid både med Gud; sig 
"sjelf och" sina medmenniskör; planlöst irrande! omkring, 
"utan "att "finna "något varaktigt vg någon frid, något 
hign: 
vå 2 Jå måste, — mumlade : han: för sig sjelf, — 
träffa min gamla mor, fastän jag vet att det blir ett 
"sorgligt möte, dock; hvad kan hon förebrå mig? Hon 
"Har ju sjelf uppammat mig till: brott och uselhét. Re- 
dan "vid sju års ålder började jag att snatta, fortsatte 
sedan att stjäla och slutade med:rån och mord. 'Frå- 
"gas nu mera inte efter lifvet, mera än en 'sparf: der- 
före skall jag göra en titt-in i kyrkan i natt och för- 
"söka, om jag inte kan knipa det der gamla silfret, som - 
legat der och skräpat i så många herrans år; dertill ville 
jag bra gerna råka den der prestkarnaljen, som lärer 
vara slägt med mig, en fiffig karl i sanning, kunde” bli 
min yrkesbroder,' hi, hi, hi! flinade Nisse. 

Under det han grubblade på sin fråmfarna kefhad 
med bekännelsen på sina läppar om att ännu ytterligare 
öka sitt skuldregister, svepte nattens drottning sin man- 
tel allt mera och mera omkring sig.: Han uppreste sig, 
lik en nran,y den der ville sätta sitt beslut i verkstäl- 
lighet och: bortgick. styrande kosan emot kyrkan. 

Klockan" hade ljudit det sista tolfslaget, då en natt- 
Jig figur närmade sig ett af de fönstren; som Vette åt 
Ölirå sjön. Med hoftång och en hammare, använda så 
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tyst som. möjligt, lyckades det honomatt öppna det: 
Lätt som en katt höppade han sedan in,derigenomi«z 
Inkommen i kyrkan. : gick chan tillsakristidörren, i' akt .. 
och mening, att med dyrk äfven kunna öppna den. men : S 
då han, till sin stora förargelse märkte, att det väl= : 
gjörda låsets säkerhet gäckade alla hans bemödanden, 
— beslöt han att ändra sin vanfallsplan och i stället utifrån 
tränga sig dit in. Likväl kunde han icke: afhålla sig: 
ifrån att, vid reträtten från kyrkan, taga med sig några 
smärre altarprydnader. 

Just som han:var i begrepp att hoppa-ut genom 
fönstret, ropade en stark karlröst: omsatt 

— Hvem der? så sent i kyrkan? 

Grymt-Nisse, något förfärad, hejdade sitt hoppioch 
lyssnade. | : ör 

Den: okände trädde fram med :en pistoli handens 

— Jag ser dig, din bof; = ropade deniokände 
med vred stämma; — och-derest dwieke ögonblickligen 


nedhoppar och ger dig fången, skjuter jag dig för pannan. 


— Låt mig först få betinga några vilkor; bad Nisser 
undergifvet. - iv 

— Och de äro? — frågade den okändessträngt. 

"Först att icke något alarm göres på ön för detta, 
och "sedan att herrn flyttar sig några steg tillbaka, då 
jag hoppar ner. i 

Den okände, som icke var någon annan än Filip, 
och som icke anade bofvens:list, tog några steg till- 
baka, hvarvid han sänkte den laddade pistolen, för att, 
som han trodde, dermed lugna den nattlige helgeråna- 
ren; men knappt var denna ärliga manöver gjord utaf 
patron, förrän Nisse, begagnande:' sig häraf, hastigt skut- 
tade ned från fönstret, och med en förvånande hastig-: 


. 
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het fiydde förbi "kungsgården bortom ruinerna. Filip, 
ursinnig öfver detta Nisses svekfulla sätt att undkomma, 
lossade af "pistolen, men utan att träffa, och skyndade, 
skrikande med: full hals: tag fast tjufven! — precist 
åt samma håll, ' der Nisse sprungit förut. Raseriet be- 
vingade hans steg och efter en stunds jägtande upp- 
täckte han bofven i ruinerna, stödd mot en vägg, med 
en förfärlig knif i sin hand. 

Månen spridde ett magiskt sken på banditens gul- 
bleka ansigte. 

Pistolen var afskjuten; Filip stod der obeväpnad 
och tempelrånaren syntes beredd till ett. kraftigt, ja blo- 
digt motstånd. : | 

Han tycktes vackla i sitt beslut. | 

— Kasta ifrån dig knifven, skurk! — befallde Fi- 
lip med allvarlig stämma, eljest får du bereda dig på 
att jag brännmärker dig. 

— Försök, "om du vågar — hånade bröttslingen 
djerft.;— "Jag fruktar dig icke, så herre och patron du 
än vill vara. | 

— Bringa mig icke i raseri, karl! för då krossar jag 
dig, 'usling. 

— Och pröfva ej längre mitt tålamod, kruka! eme- 
dan det eljest blir en annan lek utaf —2 gäckade Nisse, 
hvärs ögon gnistrade af en ilsken vrede. 

Detta var förmycket för att kunna smältas af den 
ädle, oförskräckte onge mannen. Han glömde sin far- 
liga belägenhet, sitt obeväpnade = tillstånd och: ställets 
aflägsenhet, hvarifrån, om hjelp behöfdes, intet klago- 
ljud "kunde höras. ; 

Med en för Nisse oväntad häftighet rusade Filip 
på honom, vred knifven ur: hans hand och bortslungade 
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den, och fällde den härigenom vapenlöse brottslingen 
till marken. Men Grymt-Nisse, uppretad öfver detta 
anfall, samlade gina krafter, under starka försök att fri- 
göra sig, med tillhjelp af sina hvassa tänder, med hvilka 
han tilldelade patronen djupa bett i armarne och nöd- 
gade sin motståndare, scm var uttröttad af ansträng- 
ningen, att släppa sitt tag, hvarigénom Nisse, fintligt 
begagnade sig häraf, lösgjorde sig helt och hållet från 
honom och började sedan begagna en segrares öfvermod. 

— Gjorde jag rätt, skulle jag ge'dig en minnes- 
beta härför, då du så oförskämt 'ånfaller mig: dock, 
något skall du ha — lofvade Nisse, ursinnigt, hvarvid 
hans grofva näfve kom i en lifligare, men hårdare berö- 
ring med patronens ansigte, utan att denne kunde för- 
hindra .det, till följd af den fördel Nisse sätt genom an- 
vändandet af sina hvassa tänder. 

Patronens raseri var gränslöst. Bofven trivmfe- 
rade. ; | 

Manliga steg och röster hördes straxt bredvid, der 
detta ohyggliga nattliga äfventyr föreföll. 

— Hållah! hör hit godt folk! jag har en bof att 
göra med här i ruinerna. — ropade vår redlige patron 
med en stark, fast något darrande röst. 

Grymt-Nisse, inseende sin vådliga belägenhet, gaf 
sin besegrade motståndare, som den sista välfägnaden, 
en grundlig spark, hvarefter han hals öfver hufvud CR 
till flykten. 

Filip störtade efter honom. 

Utkommen ur ruinerna, varseblef han några karlar, 
som under ett förfärligt skrik jagade efter den flyende. 
Endast en mörkklädd figur stod orörlig med korslagda 
armar, dystert blickande ut åt sjön. 
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— Hvad, .— utbrast han förvånad, — är herr pa- 
storn. ute så sent på natten? Hvilket uppträde här va- 
rit... Jag kan Aegle det; kanske-pastorn icke 
vet :det?.. ; RR 

— Kp något ditåt. frälnler Ånders Rosén, som 
varit hos underjägarn i afton, hörde. ett buller i kyr- 
kan, då han, stadd på hemvägen, gick förbi, genast 
ilade; han till. mig; bedjande om hjelp för att gripa en 
tjuf.. Beredvilligt . följde jag honom dit och fann ett 
fönster: vara uppbrutet. Kantor Rosén, som medhade 
nycklarna: till :Herrans heliga tempel, öppnade dörren 
och vid vårt inträde var rånaren försvunnen. . Med un- 
dantag af: några  altarprydnader, var ingenting bortstu- 
let. Hoppet att få någon spaning på bofven förde oss 
hit, då bullret i ruinerna fästade vår uppmärksamhet. 
Det öfriga vet ni, herr Winblad. Stölden är ej särde- 
les stor och. förtjenar knappt omtalas. 

Det larmades förfärligt nere vid sjön. 

Herrarne, ovissa. om sakens utgång, hastade. dit 
och blefvo .icke litet förvånade, isynnerhet Filip, när 
de. sågo den djerfye Grymt-Nisse, med sin lilla. farkost 
styra utåt sjön, under det att öboerne, flata och upp- 
bragte af vrede, kastade stenar och stakar efter ho- 
nom. | ÖR 

Sedan Filip, förmedelst löfte om ettankare bränvin, 
förmått de: motsträfvige öboerne att förfölja fiygtingen, 
så voro de snart vid bryggan, sköto derifrån ut en snabb- 
seglande båt och, med Filip till styrman, sattes den i 
en så: hastig rörelse, att, der den strök fram, vågorna 
småplaskade mot dess sidor. En lätt bris krusade sjöns 


förut glatta yta och Vetterns oroliga barm började sakta 
häfva sig. 
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h ir Upp - seglen: gossar! — befallte : Filip. — 
Det blåser sydvestlig. vind. Friskan det aldrig så litet 
i klutarne, så ta vi snart: fatt i rymnraren; ; 

Seglen hissades, årorna indrogos och med snabb fart 
hoppade båten fram öfver böljorna. | 

Långt bort på sjön. vaggade Nisses lilla farkost, 
styrande kosan åt östra landet. Några segelklutar, jemte 
hans kraftiga armar, framdref den med en hastighet, 
«som tycktes tillförsäkra honom att undkomma sina för- 
följare. 

En god stund förflöt, utan attleda till något nelbliat, 
Nisse närmade sig allt mer och mer det bestämda målet, 
och likväl höll sig herrgårdsbåten på ett längre afstånd, 
med föga förhoppning att uppnå den lilla farkosten. 

— Det är fåfängt, att längre förfölja honom, — sade 
patronen förargad; — hans båt syns ju knappast, och 
dessutom, när han. kommer till land, så vet han att göm- 
ma sig så väl, att icke f—n en gång kan taga reda på 
honom. Låt oss vända gossar. 
bland öboerne,-som, drömmande om det af Filip -atlafr 
vade bränvinet, längtade hem för att få sig några ”klara”. 

Det öfriga båtfolket delade talarens åsigt. 

Ack! det är blott egoismen, som leder våra hand- 
lingar här i verlden. 
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Pastor Lundgren, hvilken vi qvarlexnat på stranden, 
blickade dystert efter den förföljda båten. När den kom- 
mit ur sigte, vände han åter till Kumlaby och syntes 
derunder djupt fundera på något. 

Vid gymnasihuset, nu upplåtet till en lancasterskola 


för öns barn, mötte han sin trogna Greta, som darrande 
Arfvegårds-Rosen. 4 
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och orolig, stultade af framåt vägen, som leder till den 
stora, hvilken i rak linia sträcker sig från norr till söder. 
— Hvad, goda Greta! — frågade Lundgren förvånad, ' 
— tänker du promenera i natt RER du egt kosan till 
stora landsvägen? 
al Åh, Herr pastor! jäg är så uppskrämd, att jag 
icke vet min fattiga råd; hur var det, tog de min ar- 


ma Nisse? 
— Han är räddad och fri som fogeln i Guds fria: 


natur. 
= Gudskelof! — suckade den gamla gumman, jag 


var så dånner af mig. — Sven Håkansson skickade sin 


gosse till mig, så att jag fick underrättelse om saken. 

— Nisse är för slug, för att låta fånga sig af dum- 
ma öbolunker, -— tröstade presten sin gamla trotjena- 
rinna. | ; 

— Och djerf. sedan, — hviskade Greta Huslund. 
— Finge jag tag i den krabaten en gång till, skulle 
jag allvarligen läxa upp honom. | 

= "En rask karl reder sig alltid, äfven i den stör- 
sta knipa, — sade presten hånfullt. 

— Det har han bevisat i natt, och jag gläder mig: 
åt att han så fintligt lurat sina motståndare; men hur 
var det, tog han någonting ur kyrkan? 

— Bara några säker af mindre värde; men nu god 
natt, gå hem och lägg dig Greta. Du, så väl som jag 
behöfver hvila. 2 

Lundgren skulle ännu upplefva svårare ögonblick 
i sitt lif, innan eftertanka och "ånger uppmjukade hans 
onda samvete, ty en SF utplr. Sn Nemesis följde honom 


i spåren. 


| VIL 
Ett kort kapitel. | : 


Bref från patron Filip till dess syster Anna: 
»Min innerligt älskade syster! 

Upptagen af flerfåldiga göromål, deribland ardnät 
det ar en mängd uppstoppade foglar, dem jag under 
vintern på lediga stunder lyckats skjuta, har jag icke 
förr än nu kunnat besvara ditt sednast välkommna bref, 
för hvilket jag hembär min hjertligaste tacksamhet. 


Af gammalt vet du, att jag är en trög brefskrifg? 


vare. derföre får du ursäkta, att dess innehållicke mott 
svarar dina fordringar eller förväntningar: ty den hvar+ 
dagliga prosan, hyarmed vi arrendatorer nråste syssel- 
sätta oss, håller mig så i tygeln, att all poetisk flägt 
derunder bortdör. Och när man hunnit försätta sig in 
i dessa triviala, landtliga bestyr” och blifvit, hvad man 
kallar, en naturaliserad bonde, lika käri landtbruket, 
som i den innehållslösa patrontiteln. har man icke mera 
sinne för det estetiskt, sublimt sköna, hvilket lindrigast 
sagt, vore en ren galenskap för en landtman. Han en- 
dast har till syfte, att söka studera sig in i sina agri- 
kultura förhållanden: fv 
Detta i få ord om mig, betraktad som fokditnng 
nu äfven några ord om Visingsö och dess mest framstå- 
ende personligheter. 'Hvarje trakt har sina egenheter, 
sina storheter och sitt lilla märkvärdiga. Vår infiytel- 
serika. välkända pastor Lundgren existerar och diorerar 
ännu till allas förundran och harm, Sitt presterliga 
kall betraktar han som en bisak. ehuru nitet. bemant- 
ladt med skenhelighet, smetar öfver denna hans i: tg0> 
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nen fallande tjensteförsummelse och moraliska slapphet, 
så vanlig hos vår tids prester, men är han häri klan- 
dervärd, så blir han desto mera afskyvärd, då hans hand- 
lingar, utförda på det mest djefvulska. sätt, sanningsen- 
ligt lägges i dagen. De. äro af så mörk kolorit, att de 
af. mig knappt kunna beskrifvas, dock vill jag såsom 
stöd för mitt påstående för dig omnämna några af dessa 
usla prestbragder:; hvilka, jag bekänner det öppet, stämp- 
lar honom som en äkta skurk; men hvilket svart brott 
kan icke: gömmas under en prestrock? 

Som du vet regerar kärleken hans hjerta. Fröken 
Emma Stjernstråle, vår fagraste tärna här på ön, är fö- 
remålet för prestens passion. ; Flerfaldiga gånger har 
han för : henne förklarat sin glödande kärlek, men alltid 
fått ett »bleklagdt nej till svar härpå; ty Emma har 
redan insett, hvilken genompiskad skälm han är. Då 
han nu icke lyckats vinna flickans hjerta, har han in- 
billat: föräldrarna att han hvarken har älskat eller äl- 
skar henne, utan att endast en äldre brodersvänskap 
fäster honom vid Emma, samt derjemte tagit det löftet 
af föräldrarne. : att ej bortgifta henne med någon. som 
han icke förut undersökt, huruvida han vore henne 
värdig eller ej. Flera hyggliga karlar ha anmält sig 
som friare till Emma, men måst alla återvända med 
oförrättadt ärende, ty det nedrigaste förtal om dem 
har varit den orlofssedel, som han sjelf skrifvit och fram- 
lemnat, sedan deras afsigter blifvit kända. 

En gammal käring, Greta, en värdig tjenarinna till 
"en sådan herre, inviges troget i alla hans djefvulska 
planer och är icke mindre skicklig att utså hatets och 
förbannelsens frö. 

En äldre, hederlig student, vid namn Anders Flor- 
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man, som här konditionerar hos löjtnant Svärdhjelm i 
egenskap af informator för hans söner, har han vägrat 
meddela Herrans heliga nattvard, på den grund, som 
han säger, att han icke är här mantalsskrifven, men 
egentliga orsaken var hämndkänsla hos den svarta sjä- 
len: emedan Florman personligen vågat uttala sitt ogil- 
lande om. Lundgrens mindre presterliga sätt, och hans 
alltför libidinösa lefnad, i förening med den despotism, 
som allt mer och mer uppenbarar sig i de sjelfgjorda 
cirkulärer, han tidt och ofta utfärdar till efterlefnad. 
Madam -- Sophie Rosén, vär kantors vackra hustru, 
besöker . honom nu sent och bittida på hans rum, och 
malisen vill veta, det en ömmare käriek förljufvar dessa 
besök, hvilka, oss emellan sagdt. skarpt kritiseras af alla 
menniskor. Herr kantorn tycks taga saken lugnt och 
ha en Jacob Årligs natur, ehuru hans förman, den 
sorgligt ryktbare presten, rycker hans kära hälft ifrån 
honom. | CERN SN 
På mig är han högst förbittrad till följd af mitt 


"yttrande till honom, att han vore ovärdig att bära prest- 


kragen. Alla möjliga små ungdomsförvillelser, som jag 
i lättsinne och obetänksamhet begått, uppsnappar och 
berättar han för alla, med bifogande af de nedrigaste 
kommentarier. Jag har förstalt. satt han ihopspinner 
en hel väfnad af intriger mot mig. men jag skrattar ät 
hans svaga försök, ty jag skall. med Guds hjelp, lyck- 
ligt tillintetgöra dem.” 

En här för kyrkostöld tilltaiad, vanfrejdad person, 
Nils Göran Huslund, vanligen känd under namnet »Grymt- 
Nisse”. mor Gretas förhoppningsfalle son, har han om- 
fattat med en synnerlig. ja, broderiic kärlek, som väckt 
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allas förvåning. Oaktadt hans varma förord för brötts- 
lingen. har denne likväl icke kunnat undgå lagens näpst. 
Så mycket om denne eländige prestman., 
Löjtnant Gustaf Stjernstråle, anställd vid Dalrege- 
mentet, har i vinter gästat vår ö. Som militär är han 
treflig och glad, fast ett något skräflande sätt gör ho- 


nom mindre omtyckt i början; ovanligt stark sängare,. 


en gåfva, medfödd hös hela familjen, samt utrustad med 
ett godt hufvud. är han en stjerna af första ordningen 
på vår societets himmel. Hans ömhet för Emma tycks 
stödja sig icke så mycket på broderlig kärlek, som fast- 
mer på den hos honom rådande bizarra, fixa idéen. att 
hon har endast förförare i öns ungherrar, då de hem" 
bära henne sin odelade beundran, hvadan” herr löjtnan- 
ten polismässigt bevakar alla hennes steg. Detta har 
gjort, att han och vice pastorn. erkeskälmen Lundgren, 
ofta stå till hvarandra i ett kallt, ja obehagligt förhål- 
lande, men de blifva lätt försonade. Jag skrattar ät 
alltsammans, ehuru denna kyliga temperatur två unga 


män emellan ingalunda: bidrager till glädjens upplifvande, 
] Ht 


der de finnas. 
Välkommen hit till sommarn. Pappa har ioivat 
att bli en hel månad hos mie. En vacker nator och 
hjertlig glädje kan jag bjuda på. ; ; 

Huru trifs du der i Hjo? Bildningen lär även der 
besynnerligt nog. gjort förvånande främsteg. Dess illa 


tidning glömmer icke, att höja sin röst för friset och 


sanning, fast den luktar något af kälkborgare poli 
Borgmästare och rådmän äro ju likå hemma I juridiken, 
söm i konsten att tillaga förträffliga toddyar.  Konmmi- 
nistern derstädes, som lär vara en liten ”Brikölist”. ryc- 
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ker upp dem med sin humor, så att the Hjoboister höja 
» sig öfver gruset. 
Nu farväl! mera en annan gång! 
En skeppslast varma helsningar till pappa med 
flere andra, som intressera sig. för din tillgifne bror 
Filip Winblad. 
Visingsö den 18 April 1851:» 


VIL 


Fröken Emma får friareanbud. - 


Sommaren 1857 hade nära nog afklädt sig sin grö- 
na blomsterhöljda drägt, och hösten med sin gulnade. 
stormiga uppsyn visat sig då och då, när rådman 
Olof. Wågberg, en fyratiofem års gammal knarrig ung- 
karl, bördig från och boende i Grenna, i medio afSep- 
tember månad nämnde år seglade öfver till Visingsö. 
i akt och mening att formligen fria till Emma. Detta 
hade han funderat på i nära två års tid, men icke förr 
än, nu satt sin plan i verkställighet. Ungkarlslifvet 
hade för honom mistat sina behag, helst sedan han 
kommit under fund med, att hushållerskan och tjen- 
stefolket lika mycket älskade ett godt bord, som en be- 
haglig morgonsömn.. Ehuru husbonden, gemenligen 
kallad »Maran», visade raka motsatsen, skedde likväl 
ingen förbättring, utan det brassades, stektos och söps 
lika bra som förut. 

Ej underligt då, att rådman Wågberg Adar såda- 
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na kinkiga omständigheter; fick giftasgriller i' sitt huf- 
vud: ty, tänkte han, får jag bara mig en hustru, som 
styrer om de husliga angelägenheterna,; och 'dertill har 
ett vaksamt öga på alla, blir det nog bättréi huset. 

Och han, 'den förståndige rådmannen, styrde lik 
en annan Jakob, till Arfvegårdsrosens fridfulla hem. 

Dagen var klar. Solen sken mildt och Vettern 
krusades endast af en lätt vestlig vind. 

— Se der få vi främmande igen, — utbrast Oli- 
via, som satt i det öppnade fönstret, flitigt sysselsatt 
med sin sömnad. — Om jag ej ser orätt, så är det sjelt- 
vaste rådman Wågberg. ' Bevars hvad han är fin och 
elegant af sig i dag. 

— Gamla ungkarlar spöka ut sig ibland, när de 
vilja behaga det täcka könet. Herr Wågberg krummar 
sig ovanligt. han är också en bland de styfvaste ung- 
herrarne i Grenna; — skämtade Fiken muntert. 

— Du talälte: väl helt annorlunda om honom, söta 
Fiken, om han hade spekulation på att göra dig till fru 
i huset; — skalkades fröken Emma, vänligt klappande 
sin syster på kinden. 

Vår beskedlige rådman, fin som en Stockholms- 
sprätt, trädde emellertid nu in med rådmansvärdig 
min och helsade så familjert, som om Emmas ja gjort 
allt ceremoniöst krus HNveeTipdigt 

Ett djupt allvar hvilade på hans panna. 

— Jag är icke så glad i dag som jag brukar vara, 
— upplyste han, sedan det vanliga, triviala samtals- 
ämnet om väder och vind blifvit afhandladt. — Jag 
funderar, så jag Kan fundera bjernån ur mig. 

— . Låt bli då för all. gel; att längre fundera herr 


NN 


59 


rådman, — varnade Emma godlynt. — Men kanske 
herrarna stå bättre ut dermed, än man möjligtvis skulle 
tro. SYETKE Bie | kr AA 

— Fröken Emma är vid ett gladt lynne, eller 
hur? . ut mob É 
— Ja, gudskelof! men då jag är som gladast bru- 
kar merendels något ledsamt hända mig. | 

Slottsfogden inkom nu och helsade vänligt på sin 
gäst. bäinfirggu d | 
Många års bekantskap, jemte slottsfogdens handel 
hos rådmannen, hade alstrat cen vänskap, som byggd 
på en ömsesidig högaktning, allvarligt sammanhöll den. 

— Om duchar tid bror Stjernstråle, ville jag gerna 
ha ett enskildt samtal med dig, — begärde Wågberg 
vänskapligt. 

— Mycket gerna, min käraste lrerg Var god och 
följ mig in på kontoret, — svarade slottsfogden artigt, 
under det han gick förut och Gr dörren till sitt 
arbetsrum. | 

— Nå! min gamle vän, — frågade slottsfogden, 
icke utan en liten anstrykning af nyfikenhet, sedan. de 
satt sig i en gammalmodig, beqväm soffa; — nå, hvad 
har du att anförtro mig. | 

Rådmannén skrufvade på sig, och med :en blyghet, 
som icke missklädde honom, sade han, med en tankfull 
blick på Stjernstråle. - 

= Som bror vet, har jag genom sparsamhet och 
flit samlat mig en liten förmögenhet, och är således 
gudilof, ' en NR karl; men jag. anser mig lek FRtGa 
rätt lycklig, ty. ; 

— Jag förstår, — afbröt föga finklktfogiles leen= > 
de. — Du vill gifta dig, hå dig en hustru, son pysslar 
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om dig på gamla dar, ganska klokt tänkt, men säg 
mig nu kära :bror! på hvem har ditt val fallit? 

= På din yngsta, älskvärda NES min gamla 
vän. ; | 
— Jag tackar för hedern bror, men olikhet i ålder 
gör det betänkligt. Emma är: nyss fyllda adertan år, 
således bara barnet. 

— Gör ingenting till saken; blott.hon kande äl- 
ska mig varmt och uppriktigt; — invände rådmannen, 
hvilken hoppades en god framgång, då inga värre be- 
tänkligheter mötte honom. ; 

> Emma : inkallades i: fadrens rum, hvarefter slotts- 
fogden aflägsnade sig, lemnande Arfvegårdsrosen att reda 
sig så godt hon kunde: 

Fadren, inseende det fördelaktiga i ett sådant par- 
ti, önskade? uppriktigt er god utgång på rådmannens 
frieri,; ehuru han icke kunde dölja den tanken för sig, 
att Emma kanske skulle: afslå anbudet. 

Fröken Emma, som halft anade hvad som var å 
färde, inträdde med en värdighet, en hållning och ett 
uttryck i sitt sköna ansigte, som:kom den beskedlige 
Grenna-rådmannen att ångra sin friareplan, ty han kän- 
de med sig i detta ögonblick, så afgörande för hansfram- 
tida sällhet, "att hvarken ålder, ;sympathi eller böjelse 
utgjorde preliminärerna til denna lifstidsexamen. = av- 


— Det är icke utan oro, — började rådmannen i 
en sväfvande ton, = -som jag nu vänder mina ord till 


fröken Emma.; Jag vidrör ett ämne; som har en så stor 
betydelse för oss båda, att dess rätta behandling afgör 
vår lycka för hela lifvet. Jag har länge, men'i tysthet 
fästat "min uppmärksamhet på fröken Emma, och der- 
under :kommit till det lyckliga resultat, att ni icke al- 
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lenast är i en besittning af alla hjertats egenskaper, utan 
äfven har anlag till att blifva en god hustru, det är just 
derför jag frågar er min fröken, om ni vill förljufva mitt 
lif, blifva min maka, mitt allt? 

Emma såg något förlägen ut. "Hon lekte tankfullt 

med en dyrbar ring, som hon dragit af sitt snöhvita' 
finger. 
i — Det gör miz ondt, — svarade hon mildt, — 
verkligen ondt, bäste herr rådman; att jag nödgas afslå 
ert redliga anbud, men, — en purpursky sväfv ade på 
hennes rosenkind, -- jag är alltför ung att bli husmoder, 
och "dessutom, jag "bekänner det öppet, har en annan 
redan tagit första inteckningen i mitt hjerta, således 
förstår herr rådmannen .... 

— Ja! — genmälde han suckande, — jag förstår, 
att en annan, långt lyckligare än jag, fått hvad jag 
sökt, men, det var så bestämdt ofvan skyn, att fröken 
ej skulle förljufva min ensliga lefnad. | ind 

En paus uppstod, derefter rådmannen fortfor: 

=, Mitt hopp har tillhviskat mig framgång, dock, 
— tillade han, med en vemodig blick, — detta hade 
jag bordt förutse, ålder, sympathi: allt skiljer oss åt. 

— Åck! säg icke så herr rådman, —' bad Emma 

mildt förebrående, — det är ju att missförstå mig helt 
och hållet, en äldre förbindelse fängslar mig ju, och der- 
före är icke någon förening oss emellan möjlig; vi kun-" 
na väl derför högakta Kvarandra. 
0 Ja! som tvenne i årder'olika vänner, hvilka gläd-' 
ja sig åt hvarandras väl, men sörja, då det går dem illa, 
då motgångar plundrar deras lefnads lycka, då allt klär 
sig i en dyster drägt; — slutade rådmannen med; en 
högtidlig pathos. | 
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Emma: räckte honom sin hand till tecken, att hom 
delade hans tanke, att hennes hjerta :var öppet för kän- 
sliga intryck; han tryckte ömt den framräckta handen 
och hvem kunde göra annat, när han såg denna engel, 
erbjudande honom: fast, vänskap under vandringen genom 
tåredalen. Efter en vördnadsfull bugning bortgick han. 

Kärleken är underlig, ja, besynnerlig om man så 
vill, ty :den leker med: hjertan, på samma gång den hål- 
ler + dem fängslade i sina ljufva rosenband. . Ån liknar 
den en klar bäck, som flyter genom en grönskande dal, 
än en häftig vulkan, som uppslukar och förtär allt, som 
kommer i dess väg, än ett mildt vårregn, som uppfri- 
skar den efter: svalka trängtande jorden, än en ledstjerna 
vid hvars klara sken man kan vägleda sig fram till det 
sista tysta målet, 

Det hjerta, som icke erfarit kärlekens linsvål inkeäok, 
har en marmornatur, en köld, som isar allt med hvilket 
det kommer i beröring. Om det kan man med skäl 
säga, som den store Frithiofsskalden så träkande uttryc— 
ker sig i sin mjeltsjuka: 

Mitt hjerta! i mitt bröst fins Inter bjes 4 
En urna blott med lifvets aska i 

Förbarma dig du gröna moder Hertha! 

O! lät den urnan en gång jordfäst blil» 

; Några timmar derefter gungade en båt på Öster- 
sjön, styrande . kursen åt den lilla täcka Brahestaden. 
Den hemförde vår beskedlige rådman Wågberg. Det 
låg någonting sorgligt, djupt vemodigt i den blick, som 
han. oftast kastade tillbaka på den kära ö, hvarest hans 
glädjes blomma för alltid tillslutit sin blomkalk för ho- 
nom. Han. satt der missbelåten med sig sjelf, med sin 
riareutgång, grubblande på andra planer, att förse sig 
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med detta bihang, detta för 'männer så su ld RN 
nödvändiga, som vi kalla hustru. ' 

Herr Wågberg, då han tänkte på dessa saker, köm 
att inse: 

»Att verlden tyvärr är af qvinnor full; 
Mister du en, stå dig tusende åter.” 

Och detta lugnade hans upprörda känslor. 

— Hvad, — sade han för sig sjelf, — behöfver jag 
grubbla och sörja öfver en sådan sak. som att få>kor- 
genv af. en vacker flicka? Har jag icke pengar, och fin- 
nes det icke qvinnor i öfverflöd? Huru många mödrar 
hafva icke utlagt sina krokar för mig, för att taga nå- 
gon af deras döttrar? Men se, Olof Wågberg har icke 
nappat derpå, han är för slmg' till det han, han vill haf- 
va en flicka efter sitt sinne; och skulle detta misslyckas, 
så går Olof Wågberg som en gammal våghals hela lif- 
vet igenom. | 

Anländ till Grenna omringades han af sina många 
bekanta derstädes, som frågade hönom huru saken aflu- 
pit, samt gladt skämtade med honom. bg: 
Följden af Wågbergs friarefärd till Visingsö. samt 
vännernas gyckel deröfver, blef ett hejdundrande kalas, 
hos den gamle våghalsen, der de drucko tappert om med 
hvarandra, gjorde-sig en glad afton, minnesrik för värden, 
ty vinets mägtiga Gud gaf honom en florshufva, så att 
han, glömmande sitt nederlag på kärlekens fält. försjönk 
i en djup sömn, derunder fantasien förespeglade honom 
många gyckelbilder. 


FR 


— Jag skall i morgon tala med Emma om saken, ' 


— utlät sig fru Gustafva, som var missnöjd med Emmas 
handlingssätt, när hon med sin man om qvällen ingått 
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j den gemensamma sängkammaren; — jag skall säga 
henne mitt hjertas tankar; huru afövständigt hon burit 
sig åt, det arma barnet. F] 

— Gör som du vill nor! — a slottsförden god- 
modigt, som i de flesta .saker-var ett echo af/sin kära 
hälft. — Vi kunna icke få oss en bättre måg; dock kan 
ingen hjelpa. det nu, men han borde ha vändt sig jtill 
Biken eller Olivia. 

— Det tycker jag med... Vet du pubba lilla, efter 
han nu föredrager Emma, så böra vi understödja honom 
härntinnan... Svårast blir att kunna öfvertala Emma till 
ett nytt samtal med Wågberg, ty jag känner hennes en- 


vishet. sd TÖL 
— Men den blinda kärleken lyssnar; ej alltid till 
förnuftets röst, — 'invånde pappa Stjernstråle, som-ana- 


de, att: Emma redan bortgifvit sitt hjerta;/men till hvem 
visste han ej. 
— Förnuftet skall och måste segra, så ida en öm 


mor har. ett ord med i laget, — försäkrade fru Gustafva 
med” en ifver, som gaf tillkänna hennes ståpka sympathi 
för rådman Wågberg. kota fn a 


— Hvadistror: dw Lundgren skall säga, när hans 
skarpa prestöga upptäcker rätta förhållandet, — invände 
Stjernstråle. fundersamt; -— han rifver väl upp: himmel 
och jord. - 

=! Den sakén oroar: mig: ej, — mente fån Gustafva. 
= Jag har stämt sådana björnar förr. En despotisk 
vice pastor, som vill kaxas om hönsen i korgen; skail 
jag nog försöka tysta munnen på, om han ock skulle 
göra sina svaga försök att klandra saken. » 

— Du mor, — komplementerade slottsfogden, — 
förstår konsten att både risa. och: lisa, är klippt och 


| 
; 


65 
skuren att handskas med SVALrOERINA som ledas af kär- 


lekens svartsjuka. i 
— Du är en god make, min älskade Carl Fredrik. 


 — sade fru Gustafvå med en själfull blick på sin man. 


— Under vår trettioåriga sammanlefnad har icke något 


moln fördystrat vår kärlekshimmel, utan kärleksfull e- 
+ vå 


nighet har gästat vår hydda, der också gudskelof, väl- 
signelsen stadnat. 

Vid minnet häraf tårades fru Gustafvas ögon:hen- 
nes flydda lefnad, med alla dess strider, segrar eeh fröj- 
der, stod liftigt för hennes själ. 

Det var en skön tafla, hvarpå minnet i brokig vex- 
ling hade utsatt, så dess skuggsidor som ljuspartier. Hon 
ihågkom sin lefnads vår, hur hon, en glad oskyldig flicka 
i det trefliga föräldrahemmet njöt en ostörd lycka, och 
der första gången lärde känna en yngling, som seder- 
mera blef hennes ledsagare genom lifvet. Vidare fram- 
tedde sig de lyckliga dagar, hon sammanlefvat med sin 
Carl Fredrik, och huru deras barn under tiden till för- : 


äldrarnes glädje och fromma vexte upp i tukt och her- 


rans förmaning. ; 
"Detta gjorde ett. djupt intryck på fru Gustafvas 
hjerta, och hon kunde icke tillbakahålla den tår, som. 


banade sig väg utför hennes fylliga kinder. 


Icke långt derefter slumrade de båda makarna ljuft 
vid hvarandras sida, sedan de likväl i varm och brin- 
nande bön till den allgode Guden tackat för den oänd- 
liga godhet, han så faderligt bevisat dem." 

Ungefär vid samma tid satt Emma tankfull på ett 
säte under de skuggrika kastanieträd, som höga och 
majestätiska prydde gården. Hennes liljehvita barm 
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häfde sig sakta, hennes ögon fuktades af tårar och hen- : 
nes oskuldsfulla hjerta klappade så våldsamt. | 
+ Endast stjernorna på den höga himlen voro vittnen 
till .hennes. tysta strider.  Sjelfva den nattliga vinden 
tycktes. hysa en vördnad för dessa tysta begrupdanden, 
ty det var stilla och lungt i naturen. 

— O! — hviskade hon med sorglig stämma, — 
huru ljuft är det icke att älska, men ännu ljufvare att 
vara älskad tillbaka af den, som är en del af jen; sjelf! 
Ack! hvarföre dölja för mig, att Filip är mig kär, ja 
kärast af allt på jorden. O! — jag tror, att äfven 
han håller af mig, fast ännu icke ett ord derom halkat öf- 
ver: hans. läppar, dock ögonen, dessa själens telegrafer, 
kunna icke ljuga. 

Hon tystnade och hjertat klappade oroligt inom den 
högt svallande barmen. Nattens sena timme manade 
henne till hvila. | 


RE 
Patron Winblad och Laura Morgonflyckt. 


Sedan två år tillbaka var Filip förlofvad med mam- 
sell Morgonflyckt, en tjuguårig fattig, fader och moder- 


lös flicka, som för sin skicklighet i musik och barna- | 


undervisning, fått. sig det kinkiga förtroende uppdragit 
att i länsman Mellins trenne små fickor inplugga en 
mängd fransyska glosor, och för resten göra dem så 
moderniserade som möjligt. Hennes sätt att handleda 
barnen, och den hos-henne medfödda förmågan att göra 


3 


67 


sig förstådd af länsmannens uppmärksamhet, så att 
han, emot att årligen öka hennes lilla lön, lätt förmådde 
henne att qvarstanna. 

Hennes beroende ställning, hoppet att snart få för- 
enas med sitt hjertas utvalde, Filip Winblad; tanken 
att få vistas i en naturskön trakt, der så många kära 
vänner bodde, voro de svaga, men angenäma band, som 
fängslade henne vid familjen Mellin; och då hon af den 
bemöttes med all aktning och vänskap, var hennes gu- 
vernantsbefattning vida mindre törnbeströdd, än mången 
annans, som nödgas kasta sig in på denna oftast otack- 
samma bana. 

Ehuru ytterst god och känslig, samtaf en svärmisk 
natur, hörde hon till det slags menniskor, hvilka äro 
ögonblickets barn, odeciderade till sina handlingar och 
ofta beroende af sjukligt lynne. Deras godhet, vacklan- 
lande karakter och passivité, göra dem till viljelösa ting 
i andras händer. De äro expositionsartiklar af både 
stort och litet värde, vexter, som kunna trifvas i hvil- 
ken jordmån, de blifva försatta, 

Laura var hvarken vacker eller ful, men behaglig 
och älskvärd: för resten en välmenande och god flicka. 

Baltack, belägen i en naturskön trakt, blott några 
mil från Hjo, var namnet på den lilla egendom, som 
familjen Mellin bebodde. Byggnådsstilen, den i modern 
form anlagda trädgården, de från tegarne i stora högar 
samlade stenar, antydde vid första påseende, att en fli- 
tig och verksam husbondehand ledde och ordnade det 
hela. 
"Det var en Lördagsafton i slutet af September må- 
nad 1851. IMögtidligt ljöd aftonringningen från den 
närbelägna kyrkan, k!ockorna manade till bön. 

Arfvegårds-Rosen. 5 
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Laura deltog innerligt och brinnande i denna all- 
männa bön. Hon kände sig så nöjd, så lycklig, så 
fridfull. | 

Hon hade nyss utgått i trädgården och der satt 
sig på ett bräde, i ett skuggrikt lusthus, af henne kal- 
ladt »Fridhem>», då en magerlagd, i presterlig drägt 
klädd man uppsökte detta hennes älsklingsställe. 

— Förlåt mamsell Laura, att jag oanmäld störer 
er uti eder enslighet, — ursäktade sig mannen smilan- 
de, — men min vänskap för mamsell undanrödjer alla. 
formaliteter. 

— Välkommen, herr pastor Lundgren, — helsade 
Laura vänligt, — allt krus oss emellan är öfverflödigt. 
Jag gissar pastorn kommer från än. 

— Ja det gör jag, och är stadd på resa till Sker 
ra i några enskildta angelägenheter. 

— Har pastorn bref och helsningar från min Filip? 
— frågade Laura hastigt. 

Prestens panna betäcktes af moln. 

— Det "har jag visst, — sade han mystiskt, — 
men, tillåt mig säga att jag har sorg gliga bud att fram- 
bära. Jag har endast Jobsposter. ; 

— Bevars huru pastorn förskräcker mig, — sade 
Laura bleknande. — Har någon olycka händt honom? 
För Guds skull, säg fort. 

— BSansa sig, mamsell Laura! det är ej så farligt. 
Winblad glömmer sina löften, sin trogna mö, emedan : 
han har sina tankar på annat håll. 

Sorgligt sänkte Laura sitt hufvud. Stora tårar 
runno utför hennes kinder. Glädjetom stod framtiden 
för hennes blick. SAT ; 

— Huru olycklig gör ni mig icke, — klagade den 
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arma. — Det finns ingen glädje för mig mer på jor- 
den. Jag har förlorat det skönaste, jag hade, tron på 
manlig redlighet, på manlig kärlek. 

=E "Pro:ej det; mamsell Laura! — lugnade henne 
Lundgren, —" fast Winblad, som nära nog är en oför- 
ståndig pojke, bär sig klandervärdt och lumpet åt, så 
följer väl deraf icke, att alla brännmärka sin karakter 
med samma usla låghet. 

— 0! döm ej för strängt den felande, — bad La- 
ura med tårar i sina Ögon. — Jag förlåter honom, och 
Gud gör det äfven. Men säg mig nu hvilken flicka från- 
röfvat mig honom? 

— Man påstår, att hon är en rik »knallaredotter”, 
utan uppfostra.., men hygglig och ganska vacker, efter 
hvad jag hört. 

— "Tror pastorn att Filip blir lycklig med henne? 

— Derpå tviflar jag högeligen, ty han: saknar bå- 
de karakter och lefnadsvett, och dessutom tar han sig 
gerna ett glas. ÅK 

— I ett gladt lag möjligtvis, men aldrig kan jag 
tro, att han öfverlastar sig; dertill är han för väl upp- 
fostrad, — sade Laura ifrigt och varmt. 

En lurande blick sköt ut från prestens öga. 

— Jag vill visst icke taga mamsell ur denna goda 
tanke, Gud bevare mig från det! men ryktet sqvallrar 
så mycket, och skulle man tro (Löt, BA Nere 

— Det talar sällan sanning och allraminst när det - 
är fråga om giftermål. Jag hvarken vill eller kan tro 
något sådant. 

— Framtiden utvisar allt, likasom tiden skrinläg- 
ger alla sorgliga minnen, — sade Lundgren, med ett 
skenheligt leende kring läpparna. 
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Samtalet afbröts nu af värden, som nalkades Frid- 
hem och inbjöd de samtalande att dricka thé. Lauras 
sorgliga utseende undgick icke Mellins skarpa blick. 
Han gissade lätt orsaken dertill och insåg, att Lund- 
gren, den jesuiten, orsakat denna sorgliga sinnesstäm- 
ning. | | 

Laura förblef sluten och dyster hela gvällen. 

Sabbaten inträdde. Folket strömmade högtidsklädt 
till kyrkan, för att der med gemensam andakt, med ge- 
mensamma böner fira den till Herrans ära invigda dagen. 

Åfven Laura gick dit. Hennes sorgsna hjerta be- 
höfde tröst och hugsvalelse af den allt vederqvickande 
religionen. ” 

Evangelium handlade om: >»Enkans son i Nain.»” 

Predikanten, en ung man, talade om den sorg, som 
är efter Guds sinne, om de pröfningar man här i lifvet 
måste genomgå och om sättet att i bedröfvelsens bittra 
stunder blifva hugsvalad, tröstad och lugnad, och det 
med en vältalighet, en apostolisk eld och hänförelse, 
som anslog allas hjertan och derifrån bortsopade mån- 
gen tviflets tistel. 

Mycket lugnad återvände Laura hem. 

Ett bref med Grenna poststämpel låg på hennes 
bord. Vid första ögonkastet visste hon från hvem det 
var. Huru många dufvoposter hade hon icke fått från 
samma hand, som nu ville lägga dem i &n annan flic- - 
kas ! . 

Då Laura med darrande hand öppnade brefvet, föll 
förlofningsringen derur. Med lugn och utan tårar läste 
hon brefvet, visserligen ej långt. men sammansatt med 
värdighet och sans. Han utvecklade de skäl, som: tvin- 
gade honom till detta svåra steg, och hoppades, att hon, 
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som var så god och öfverseende, skulle mildt bedöma 
honom härför, ehuru verldens dom strängt komme att 
bestraffa hans handlingssätt. : 

Han slutade sitt bref med dessa ord: 

»Säkert skall du glömma mig, goda Laura, när 
du hunnit vänja dig vid den tanken, att jag handlade 
af ungdomligt lättsinne, utan att lyssna till förnuftets 
röst: och snart — det anar mig — skola nya ingångna 
band förskingra den dysterhet, hvaraf våra själar ned- 
tyngas. År det nu ödsligt och mörkt, skall det bli de- 
sto klarare, blott vi lemna sorgen bakom oss och med 
lugn och resignation motse den kommande tiden. Tro 
mig, goda Laura! Mycken och varaktig glädje skall 
blomma på din stig. Du förtjenar det. 

Lef väl! Din välgång blir min sällhet. 

Alltid en oföränderlig. sann vän 
Filip Winblad.” 

Hon ihopvek brefvet och lade det till de öfriga. 
Hon hade icke hjerta att förstöra dessa kära minnen 
från hennes kärleks rosenvår, isynnerhet när de icke 
störde hennes lugn, utan blott injagade ett mildt ve- 
mod i hennes hjerta. 

Sedan det blef bekant, att förlofningen emellan herr 
Winblad och mamsell Morgenflyckt var uppslagen, alar- 
merades det förskräckligt, såsom händelsen vanligen 
brukar vara, isynnerhet blef han illa tilltvålad inför de 
gamla tanternas domstol. 

Verlden har stora bekymmer om andras angelä- 
genheter. Den bråkar så mycket dermed, att föremå- 
len för dess onödiga omsorg känna sig behandlade som 
oförståndiga barn. 

Vi taga nu afsked från det gästvänliga och vackra 


Baltack, der den intagande Laura kämpat ut mången 
strid, och bege oss derifrån tillbaka till Visingsö, för 
att bevittna de händelser, som der timat. Lundgren 
intrigerar som vanligt ech har mycket att sköta med 
fröken Emma Stjernstråle och patron Filip. 

Prester ha i alla tider gått djefvulens ärender. 


>. 
Pastor Lundgren spionerar och gör upptäckter. 


” Med. anledning af fröken Emmas mod att afslå 
rådman Wågbergs friareanbud, blef en stor familjkon- 
selj hållen i Arfvedsgården, der det beslut enhälligt fat- 
tades, att genom föreställningar söka förmå henne till 
en kärleksfull sinnesstämning mot Grenna-rådmannen. 

Arfvegårdsrosen inkallades. 

— Det förundrar mig. min lilla Emma — började 
fru Gustafva mildt — att du afslagit räådmannens he- 
derliga anbud. Betänk barn, huru förmögen han är, 
hur hygglig och treflig! Du kan aldrig få någon bättre 
man, om du ock anonserade i alla tidningar. Säkert 
har du gycklat med honom -- någonting så vanligt vid 
dina år. i 

— Jag medger gerna att han är en städad och 
bra karl, icke utan partier — genmälde Emma något 
tankfull; — men jag kan ändå icke fatta något tycke 
för honom. Min snälla mamma får förlåta sin Emma det. 

— Naturligtvis bör du följa din böjelse, mitt barn, 


vf 
men en sådan bör du dock ha för rådmannen, Om 


den der svärmiska VA DR ej är med i spelet, kan det 
bli bra för det. 


— Något af den himmelska varan måste likväl 


finnas, — inföll slottsfogden Stjernstråle, som icke just 
var böjd för att bortsälja sin dotter till denna Grenna- 
köpman; — något måste finnas; äktenskapet blir bygdt 


på för lös grund, om någon af kontrahenterna betrak- 
tar föreningen med motvilja. 
— Kärleken kommer nog bara presten först fått 
läsa välsignelsen öfver dem — menade fru Gustafva 
— Hvad tror du sjelf, min lilla Emma? — frågade 
fadren, i det han vänligt klappade Emma på kinden. 
Blygsamt nedslog Emma sina sköna ögon. 


— Så ung jag är, mina älskade föräldrar — sva- 
rade hon, med strålande ögon fästade på sina föräl- 
drar, — känner jag att iag icke kan bli lycklig, om ej 


den man, med hvilken jag tänker sammanlänka mitt 
öde, älskar mig varmt och är lika varmt älskad af mig 
tillbaka. Kärleken måste vara odelad å ömse sidor, el- 
jest blir den äktenskapliga föreningen en plåga, en 
börda. 

— Du talar med öfverdrift, excentriskt, goda Em- 


ma — vidtog löjtnant Gustaf, som i början af samta- 
let setat tyst och uppmärksam. — Du talar oförstån- 


digt, då du fordrar som nödvändigt vilkor för ett lyck- 
ligt äktenskap kärlek, eller hvad det der englapjosket 
heter. Vänskap och högaktning befordra lika mycken 
sällhet som det ”underdjuret», vi här kalla kärlek. 

— Min älskade Gustaf! hvarföre säga så? När jag 
talar som mitt hjerta förestafvar, så kan det icke vara 
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öfverdrift: det är blott sanningens guldbokstäfver, skrifna 
på känslans och öfvertygelsens oförfalskade blad. 

— Det gillar jag fullkomligt, min älskade Emma — 
medgaf slottsfogden, som ömt drog den täcka varelsen 
till sitt bröst — och jag kan icke annat, ty den måste 
ovilkorligt vara grundprincipen i hymens heliga testa- 
mente. 

-— Då du på det sättet, min gubbe lille, delar Em- 
mas romaneska griller — sade fru Gustafva misslynt — 
förfaller saken till ett noll. 

— Det är inte sagdt: Emma får ju fundera på sa- 
ken. Låt tiden verka — allt skall mogna, utveckla sig, 
innan något resultat vinnes. 

— Upplysningsvis vill jag nämna — sade Gustaf, 
med en skarp blick på sin syster — att patron Win- 
blad hvarken är så förmögen, hygglig och ansedd, som 
den af dig försmådde rådman Wågberg. Bjuder den 
förre till att fria till dig, skall jag nog försöka före- 
komma det. 

Småhvisslande lemnade den stolte löjtnanten rum- 
met. 

Emma tog sin lilla kofta och hatt på sig, och un- 
derlig till sinnes och tankfull, gick hon ut i Guds fria 
natur, för att ensam och ostörd öfverlemna sig åt sina 
betraktelser. Till pastor Verners vackra trädgård ställde 
hon sin gång, der hon bland de skuggrika små lunder 
ustvandrande trodde sig bortglömma det obehag, som 
brodrens ovänliga tal hade tillskyndat henne. 

Hon tänkte på rådmannen. Usch! honom kunde 
hon icke älska. Gammal, knarrig, ful och omusikalisk, 
och Gud vet allt hvad för små lyten. Således var det 
afgjort. Men när hennes tankar dröjde på Filip, denne 
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musikaliske, treflige, unge man. O, då purprades hen- 
nes kind, då klappade hennes hjerta, då flammade hen- 
nes ögon, och allt, allt gestaltade sig som ett återvunnet 
eden, fullt af kärleksfröjd. v 

Under det hon här gick och drömde ljusa fantasi- 
drömmar, framkallade af en inspirerad kärlek, kom Fi- 
lip oförmodandes dit, medan hon, som önskade tala med 
pastor Verner, sökte honom i trädgården, der han van- 
ligtvis brukade vara, syselsatt med blomsterodling, häck- 
klippning och fruktträds okulerande. 

Gladt öfverraskad helsade han vänligt på Emma. 

Helsningen besvarades med samma oförställda glädje. 

— Jag prisar min lyckliga stjerna, som förde mig 
hit, — sade Filip muntert. — Det är så längesedan jag 
hade nöjet träffa fröken Emma. 

— Herr patron är så sällsynt i Arfvegården. Hela 
åtta dagarne gå, innan herrarne från Prestgården besöka 
vännerna der. 

Filip såg så lycklig ut vid dessa Emmas ord. 

— Det gläder mig höra. det jag är ihågkommen, 
— sade Filip med ön uttrycksfull blick på Emma, — 
men af alla är ingen kärare för mitt hjerta, än fröken 
Emma. 

Några själfulla blickar vexlades mellan de lyckliga. 

— Om det är så, min .... herr Winblad, rättade 
sig Emma, räckande honom sin hand, — så skattar jag 
mig lycklig och skall alltid veta värdera denna förmån. 

— Ett sakta prasslande hördes straxt bredvid. 

De lyssnade och kastade forskande blickar dit, men 
i anseende till lundens skuggrikhet, var det omöjligt att 
upptäcka någon lefvande varelse. 
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— Förmodligen en igelkott som smög sig i gräset, 
— sade Filip. — Emellertid kunna vi ju gå in i något 
af lusthusen och sätta oss der, medan vi tala en liten 
stund vid hvarandra. Jag har så mycket att säga frö- 
ken Emma. 

Emma biföll, ehuru hennes jungfruliga blygsamhet 
icke gillade denna hennes ensamma sammanvaro med 
"en ung man, som älskade henne, oeh som hon redan 
skänkt sitt hjerta: dock de ömmare känslorna bortträngde 
konvenansen och ledde hennes handlingssätt. 

Amor, den lilla skalken, hoppade in före dem i lust- 
huset, 

— Länge har jag väntat på detta ögonblick, att 
ensam få språka med Emma, förlåt att jag utesluter frö- 
ken. Jag har ofta tänkt meddela hvad här gömmes, 
— sade han, klappande på sitt hjerta, — Men mod har 
fattats mig, tills ett lyckligt öde ledde mina steg hit. 

Han tryckte Emmas hand, och höljde den med kyssar. 

— Ack! jag förstår icke, — stammade Emma rod- 
nande, — hvad herr Filip vill säga, hvad för mod har 
fattats 

— Just det att bekänna, att jag älskar dig out- 
sägligt, att du är hälften af min själ, min lefnads lycka 
och sol: och att beröfvad dig, lifvet är tomt och öds- 
ligt, men med dig ett paradis för din Filip. 

Han slöt den darrande flickan till sitt klappande 
bröst, tryckte en kyss på hennes koralläppar och hvi- 
skade de mest ömma ord, kärleken kan framkalla. 

— 0! säg mig blott min Emma, om du lika upp- 
riktigt delar mina känslor, lika huld och förtroendefnll 
öfverlemnar dig åt mig. O, nämn dessa ljufva ord för 
mitt hjerta. | 
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— Din, min Filip! är jag för evigt, — bekände 
Emma högtidligt. — Hur det än går, bortsäljer jag 
icke mitt hjerta, det tillhör dig. 

" — O, Gud! hvilken lycksalighet! I detta ögonblick 
visar sig min framtid i så ljusa färger, mitt hopp prun- 
kar rosenrödt för mitt hjertas öga och fridens genius 
kringsväfvar min lyckliga själ. Huru tacka den All- 
gode för detta! , 


— Du svärmar, min Filip, — sade Emma ömt och 
bortströk några mörka lockar, som nedfallit i hans pan- 
na. — Må du alltid så lefva i diktens rosenverld att den 


kalla verkligheten icke griper dig med sin hårda jern- 
hand. 

Den redlige pastor Johan Verner, komministern på 
ön, trädde i detsamma in i lusthuset. 

Vågot öfverraskade drogo de unga sig litet från 
hvarandra. 

— Varen icke generåde för mig, mina vänner! —=- 
lugnade den redlige prestmannen dem. — Jag harlän- 
ge märkt eder ömsesidiga böjelse och, hvad på mig be- 
träffar, skall jag gerna medverka till den goda sakens 
fullbordande. 

— Tack snälle, älskade farbror! för denna vän- 
skap, — sade Emma med mild stämma. — Jag är öf- 
vertygad om, att farbror ej missbrukar ett förtroende, 
som slumpen gifvit farbror. 

— Då känner du icke farbror Johan rätt, om ett 
sådant misstroende kan hos dig uppstå; förebrådde 
henne den redlige komministern mildt. 

— Förlåt! o förlåt goda älskade farbror Johan, om 
jag på minsta vis sårat den man, som i trettio års tid 
varit en af de bästa vännerna hemma i föräldrahuset, — 
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bad Emma med en vekhet i rösten, som kom den he- 
dersmannen att ofrivilligt känna sig förlägen, 

— Se så, Emma lilla! intet mer om den saken, vi 
förstå ju hvarandra. Din lycka skall alltid glädja en 
gammal vän till din far. 

Rösten var bruten när han uttalade dessa ord. 

— Så väl å mina egna, som å Emmas vägnar, får 
jag tacka farbror för det varma intresse, farbror hyser 
för oss, — sade Filip med en tacksam blick på Verner. — 
Mina afsigter äro redliga, och hoppas jag kunna bereda 
Emma en någorlunda sorgfri framtid, blott Gud ger 
mitt arbete framgång. 

De lemnade nu alla tre detta kärlekens tempel och 
utgingo, hvarefter Emma, sedan hon hjertligt tagit af- 
sked af sin själs utvalde och sin fars gamle vän, lyck- 
lig och drömmande, sväfvade bort till botaniska träd- 
gården, der hon gerna dvaldes, när undersamma tankar 
sysselsatte hennes själ. Det var så mycket hon be- 
höfde tänka efter. ; 

Ingen af de samtalande hade märkt, det en mörk 
karlfigur, som legat dold bakom en närliggande träd- 
stam, hvarifrån han kunde uppfatta hvad som sades, 
hastigt och tyst skyndade bort. samtidigt med de ut- 
gående. 

Lundgren hade hört allt. Med en kurirs hastighet 
ilade han till Arfvegården. 

— Fördömdt! — mumlade han för sig sjelf. -— 
Djefvulen är med: spelet. Emma älskar honom och 
det med passion till, märker jag; men ogräset skall 
ryckas bort, annars förqväfves den goda säden. Jag 
skall tala med Gustaf, så motbjudande det än är. Hjel- 
per intet annat, så skall hon bort, långt bort från denna 
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helfvetes ö tills jag får pastorat, och det blir kanske 
snart. Honom, den vanvettige pojken, skall jag för- 
krossa, trampa under mina fötter, om jag ock skall upp- 
offra pengar och heder. | 

Under tiden hade han hunnit målet för sin van- 
dring. 

Slottsfogden var utgången, fruntimmerna hvar på 
sitt håll och Gustaf sysselsatt med en dubbelbössas 
renande. 

— Det var bra, att jag träffade dig Gustaf, — sSa- 
de Lundgren med en mystisk uppsyn. — En händelse 
har nyligen passerat, som på det högsta uppskakat 
mig. 

— Och den är, — frågade Gustaf, upptagande en 
skruf, som fallit på golfvet. 

— Winblad har förklarat sin kärlek för Emma.... 

— Hvad säger du? — sade löjtnanten hastigt upp- 
springande, med vreden i sina ögon. — Hvad säger du ? 
Har man understått sig att vilseleda min syster Emma? 

— Tyvärr är det sant, — suckade prestskälmen. — 
Vill du, skall jag i korthet berätta dig förloppet. 

ST Ja, gör det Lundgren, — sade Martissonen, som 
med raska steg gick fram och tillbaka på golfvet. 

Och nu aflade Lundgren en berättelse hvad han 
nyss sett och hört, men med tillägg, att detta möte san- 
nolikt icke var det första och troligen aftaladt. 

— Djefvulen anfäkta sådant! — sade Gustaf vred. 
— Jag skall tala vid Emma och för Winbiad skall jag 
läsa lagen, så att det orätta i hans,handlingssätt blir 
begripligt för honom. ar 

— Bäst är, — tycker jag, — att bror ger honom 
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ett skott i benen så att han icke mer kan springa efter 
der hon går. - ; : 

—' Men tänk om han skadas så, att han får men 
deraf för lifstiden. : 

— Betyder ingenting! bara den lymmeln bränn- 
märkes. 

— Bror är för sträng, — menade Gustaf nägot 
blidkad, — kanske han har redliga afsigter med Emma, 
då får man behandla honom värdigt och med sans. 

— Pahl tror du det. Nej! det är lättsinne, djef- 
vulska planer att förföra din syster. Jag vet det, ty 
Greta har lurat ut det. 

— Men äfven hon, den kloka gumman, kan miss- 
taga sig. Låtom oss först tala med mannen. Försig- 
tighet skadar icke, då ingen egentlig olycka skett. - 

Misslynt gick Lundgren sin väg. Han tyckte ej 
om Gustafs betänksamhet och rådiga sätt att gå till- 
väga. | ; 

En redlig man handlar i öfverensstämmelse med 
det rätta. Han rådfrågar sitt samvete, innan han skri- 
der till handling, hvarföre ett lugn, som ej kan störas: 
af tidens stormar, ständigt följer honom som en vänlig 
genius på hans fridfulla stig. 


XI. 
The Hjoboister blifva förskräckta. 


I ett litet hvitmåladt hus, beläget "på den gata, 
som "ligger närmast vid sjön, bodde asessor Winblad 
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med sin dotter Anna. Som vi förut omnämnt hade 
han dragit sig från det offentliga lifvet, till följe af hans 
framskridna ålder och oberoende ställning, samt uteslutande 
egnat sig åt det husliga lugnet och studiers idkande, 
isynnerhet voro religiösa skrifter hans käraste sssel- 
sättning. 

Med the Hjoboister lefver han i frid och sämja, 
hvilket var så mycket lättare för honom, som hans till- 
bakadragna lefnad sällan medgaf honom att vara med i 
hvimlet. Anna åter drog sig icke ifrån de nöjen, den 
lilla staden hade att bjuda på, hvadan hon så väl för- 
skaffat sig en mängd intressanta bekantskaper, som äf- 
ven gjort sig känd som en älskvärd och god flicka, den 
der vore en god eröfring för hvilken hygglig ungkarl 
som helst. 

Och tro mig läsare! Hjo är i det afseendet icke 
vanlottadt, ty der finnes minst tjugu bogdlejon; förutan 
några styfva barklorder. 

Det var i slutet af Oktober månad 1851. En kall, 
gråduskig väderlek förtyngde de flesta sinnen, isynnerhet 
gurmandernas och drinkarnes. Man hade redan börjat 
elda på fiera ställen. Klockan var nära sex på qvällen, 
då Anna inkom till sin gamle far och frågade vänligt: 

— Befaller pappa in thé här, ellör. kanske pappa 
önskar dricka det i salen? 

— Tack min snälla Anna! Jag tror det smakar. 
bättre härinne, då det brinner så bra i kaminen. 

— Så tycker jag med, snälla pappa! 

Snart stod thékannan på bordet med sina äkta por- 
slinskoppar, bredvid hvilka en rågad korg, med det hvi- 
taste hvetbröd, ståtligt och inbjudande prunkade. 


82 


Anna ihällde den kinesiska drycken och bjöd sin 
far att njuta deraf. 

— En kopp till, söta pappa lilla, — bjöd Anna 
fryntligt. 

— Ja! tack du, det var så godt att jag dricker 
en till. Joho! så står det till. 

— Det var snällt goda pappa! — berömde den 
täcka värdinnan, och klappade hjertligt den gamla på 
kinden. 

Just som hon skulle räcka koppen åt sin far, in- 
trädde en sämre klädd karl med ett vedervärdigt 
och ohyggligt utseende. Hans röda hår, det fräkniga 
ansigtet, de otäcka, uttryckslösa ögonen, klädernas lugg- 
slitna och söndriga tillstånd: allt tillkännagaf att det 
var en person, som kommit långt på brottets bana, och 
hvars syfte tycktes vara, att på olofligt sätt tillegna 
sig sin nästas egendom. 

Han bugade sig tölpigt. 

— Hvad vill du min vän, — frågade asessorn den 
inträdande, — hvem söker du här? 

— Jag har helsningar från patron Winblad; jag 
har varit statdräng hos honom, — upplyste trashanken. 

— Tack skall du ha min vän! än vidare? Joho, 
så står det till — fortfor asessorn filosofiskt. 

— Det står bra till med patron, — sade den okände, 
som uppfattade asessorns slutord som en fråga om s0o- 
nens Öm ; 

— Det vet jag redan, min vän! — sade gubben, 
icke utan förlägenhet. — Men hvad är egentligen ditt 
ärende här? bat! 

— Jo si, nådi asessor! jag skulle mjukast be om 
en liten slant; jag är så fattig gudnås! 
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— $Se der har du en hacka, — sade gubben med- 
lidsamt, i det han gaf honom en tolfskillingssedel. — 
Tvad heter du min vän? 

— Erik Pettersson oeh är född på ön. Tackar al- 
Adraödmjukast nådi asessor! 

— Gif honom litet mat, snälla Anna! Han kan be- 
höfva det. Joho, så står det till! 

Gladt fullgjorde Anna denna fadrens befallning, ty 
hennes goda hjerta förnekade sig aldrig. Det var hen- 
ne en glädje att hjelpa sin nödställda nästa, att aftorka 
den olyckliges tårar och trösta de bedröfvade i den mån 
hon kunde det. 

' En lurande blick utgick från den okändes hemska 
ögon, då han följde med Anna uti köket. 

En tarflig, men tillräcklig undfägnad gafs honom. 

Dåligt belönade han denna välgerning, ty vid ut- 
gåendet derifrån. stoppade han på sig tvenne silfver- 
skedar, som lågo på det bord, som medlidandet dukat 
för honom. 

Husets flinka piga hade märkt tjufvens tillgrepp, så 
att hon skyndade efter den bortilande, och skrek så hårdt 
hon förmådde: »hjelp mig att ta fast tjufven! han har 
stulit två silfverskedar ifrån herrskapet.” s 

Ett ovanligt tillopp af menniskor samlades härige- 
nom på gatan, springande och skrikande, liksom de an-> 
ställde en skallgång efter rofdjur. 

Tjufven var dock en snabbjöpan:ie man, en. rigtig 
hjort, som tycktes gäcka sina förföljares bemödanden. | 
Men slutligen, uttröttad af det häftiga springandet, kneps 
han vid rådman Sjöstedts handelsbod af tvenne hur- 
tiga garfvaregesäller, då han var i begrepp, att derifrån 

Arfvegårds-Rosen. 
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styra kosan utåt Bredgatan, som förer till tullen, hvar- 

ifrån passagen är öppen åt landet. 

Ett allmänt jubel följde på denna seger. I triumf 
och med det djupaste förakt för brottslingen, yttradt 
medelst sparkningar samt hugg och slag, fördes han till 
stadens häkte, som magistraten köpt af en handsmakare 
i staden. 

Silfvermannen inskuffades i detta brottets förvarings- 
rum, hvarefter han förhördes af fiskalen, hvem och hvar- 
ifrån han var. 

Han lemnade om sin person samma upplysning, 
som den asessorn fick af honom, Sitt rätta nämn ak- 
tade han sig att uppgifva; ty Grymt-Nlsse var för iila. 
känd och fruktad. 

Efter förhöret tiliriglades dörren och fången lemna- 
nades ensam. 

I fängelset fanns en stor spis, dito en säng, fylld 
med halm. Men Nisse tyckte det var kallt och gerna 
önskade värma sig, när han det kunde, derföre stoppade 
han spisen full med halm, framtog strykstickor ock tände 
på dem så att: det flammade herrligt, och lågan stod 
snart högt öfver skorstenen. The Hjoboiter, förskräckta 
af denna syn och troende att eldsvåda var förhanden, 
ilade till stället och uppläste fängelsedörren, för att rädda 
den arme fången, från att blifva innebränd. 

Nisse begagnade sig af den allmänna förvirringen, | 
fyllde ännu mer halm i spiseln och då dörren öppnades, 
: kilade han derur som. Jr DA et smygande sig 

bort. a T : 
; Folke som upptäkt, att ngen fara var förhanden, 
ad niga betraktelser, då de sågo 
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Nisses list och fintlighet att bereda sig tillfälle till flykt 
midt för deras ögon. 
— Ett sådant (pöktakel sade garfvar Läderman, 


en? välgödd man. — Hvem f—n kunde tro tjufven om 
det. ; a 


— Det är inte att undra på bror, — invände handels- 
mannen Pepprén, en lång magerlagd herre med anlägg- 
ning till mustacher: — ty vi sakna ju ett ordentligt fän- 
gelse. der vi kunna förvara brottslingar. 

— Medges bror! men då vår stad har idel ärliga 
menniskor, anser jag ett sådant vara öfverfl ödigt, — re- 
sonnerade herr Läderman klokt, 

— Vet du hvad tjufven heter bror? — frågade Pep- 
prén tummande sina dvergmustascher; — man har sagt 
mig att det är dep beryktade Grymt-Nisse från Visingsö. 

Jaså! den spetsbofven, som till en del blifvit upp- 
RE af pastor Lundgren. 
; = Känner du den mannen? 
HneT Han är troligen känd i orten, Jag har hört de 
7 mbt smatsi ga saker om den karlen. 


RE Som I E DSS Am med sanningen. 
s hb? ; NE > 1 
kl — Fy Nn så ruskigt bror! 
- & + MORE DÅ 
— Jo, a äro di, — sa” käringen,gnår vargarne 


tagit bocken från henne. | 


oo Vill du dricka en toddy bror? Jag tror det skulle 
smaka bra. ” : så 

É i Tack bror! förbanna SE har inte du Br of. 

>> nadsvett. SRENNG hd 

; De djupsinniga vännerna gingo derel fört ulf stade- 

> källaren, hvarest grundliga toddyar Sr som yc d 

j qvieckelse för deras, långa samtal å ska 


ve 


denna sin sällhetsdröm förverkligad. = 
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XII. 


Emmas klagan. 


Ett strängt förhör fick Emma undergå, af så väl 
sina föräldrar, som förnämligast af Gustaf, hvilken Lund- 
gren ingifvit den tanken, att det låg någonting lågt i 
Filips handlingssätt och endast orena afsigter. Em- 
mas tårar, hennes höga bestridande af ett sådant på- 
stående, hennes försäkran, att den ädlaste afsigt låge 
till grund för Filips förhållande, allt detta kunde icke 
lugna de oroliga sinnen, som funnos i den förut fridfulla 
Arfvegärden. 

Ett formligt friarebref ifrån Filip till slottsfogden, 
deri han begärde Emmas hand, ökade ännu mera den 
mot honom rådande oviljan, helst sedan Lundgren fått 


ett ord med i laget. Ett kallt men höfligt afslag från 


Stjernstråle uppeldade ännu mer Filips kärlek, hvilken 
utgjorde en helig låga, som icke borde utsläckas, hva- 
dan han föresatte sig att våga det yttersta, för att se 

Med korslagda armar och dyster min gick han fram 
och tillbaka på golfvet, dagen. efter mötet i kärlekens 
tempel. Det knackade sakta på dörren och med ett 
»stig in” öppnades den och löjtnant Gustaf Stjernstråle 
ingick och bugade sig kort för Filip. 

Med en hastig kort nick besvarade han den af- 
mätta helsningen, 

— Förlåt, bror W inblad, att jag så der burdus be- 

söker För men en vigtig sak kallar mig hit i dag. 


& 
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— Och den är? — frågade Winblad med låtsad 
likgiltighet, 

— Underrättelsen om att du friat till min syster. 

— Nå, än sen då, bror Stjernstråle? 

— Som hederlig karl vill jag fråga dig, om du 
menar ärligt med ditt frieri? Svara mig upprigtigt 
bror, — bad Gustaf, som med en högförnäm stolthet 
blickade på den ofrälse arrendatorn. 

— Tviflar du på mina ärliga afsigter med Emma, — 
sade Filip varmt, — så har du aldrig känt mig. — Väl 
kan jag vara lättsinnig, men aldrig kan jag sjunka så 
djupt, så att jag skulle sätta en fläck på en aktad qvin- 
nas namn. Jag älskar henne och hon mig, således kan 
du alls icke förundra dig, om vi, då tillfället var så 
gynnande för hvarandra, yppade hvad som bodde inom 
våra hjertan. 

— Jag klandrar icke så mycket ditt beteende bror, 
som fastmer i det mindre granlaga att skryta af en fa- 
vör hos en flicka som .... 

— Är af adelig börd, — afbröt patron honom häf- 
tigt — och just derföre ligger det klander i mitt sätt 
att gå tillväga? Men — fortsatte han med stegrande harm, 
— hvilken usling har kunnat vara så nedrig och påstå, 
det jag skrutit af en framgång, som hvilar på ömsesi- 
dig böjelse? Den vill jag bra gerna se i ansigtet. 

— Det blir en lätt sak. ty pastor Lundgren träffas 
dagligen. : 

— Ha! det kunde jag tro, att det var den skurken. 

— I det fallet kan jag icke instämma med bror. 
Men ett vill jag säga dig, låt bli att ha hemliga möten 
mel Emma, ty, märk väl, sker det någon gång mer, 
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så kan det bekomma dig illa, — förklarade Gustaf. 
icke utan att vreden blossade på hans kinder. 

— Det vill säga, — genmälte patronen med sirad 
stolthet, — att ett parti mellan mig och fröken Emma, 
anses som vanhedrande för henne, och att jag hädan- 
efter skäll anse Arfvegården som ett hem för mina bitt- 
raste fiender. . 

—— Långt derifrån min bror! vänskapen och um- 
gänget kan ju fortfara nu som förr: men fijrstår du, in- 
gen kurtis, inga möten med Emma! hon är redan bort- 
Jofvad åt en vår kusin, och dessutom har du för liten 
stadga att gifta dig ännu. 

— En sak som icke angår bror,.— inföll Filip med 
en skärpa i rösten. 

Löjtnanten tog ett kort afsked och gick sin väg. 
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— Ack! söta Emma, jag beklagar dig djupt. som 
lider så, och, det blott för din kärleks skull, — sade 
Olivia deltagande, dervid hon ömt kysste Emmas panna. 

— 0, ja! det käns så tungt här i hjertat, — hvi- 
skade Emma sorgset. — men jag hoppas Gud styrer 
allt till en god utgång, ty jag känner mig lugnad blott 
jag i Guds händer öfverlemnar mitt öde. min lycka. 

— Pappa och mamma gifva nog med sig med ti- 
den, — tröstade Olivia, --- när de se eder trogna, brin- 
nande kärlek. 

"=S Dot värsta är, att Gustaf hyser sådan motvilja 
mot Filip, — klagade Emma, — ty han vill: promt att 
jag skall gifta mig med håradshöfdingen, vår kusin, 
den der stolte herrn du vet. 

— Med honom gifter du väl dig icke, Emma? 


— Filip, eller den gröna torfvan, skall blifva min 
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brudgum, — svarade Emma bestämdt. — Men låt mig 
i tonernas vågor dränka sorgen. Vid mitt piano hem- 
tar jag alltid mycken tröst. 

Hon satte sig vid det, och lät fingrarna snabbt löpa 
öfver tangenterna. Ett djupt vemod framkallade hon ur 
instrumentet, hvilket, liksom hon, tycktes sorgligt klaga. 

Efter några löpningar, spelade hon, accompagne- 
mentet till en af henne sjelf författad sång: 


Emmas klagan. 


Sorgligt klagar jag när qvällen 
Sänker sig på mörka vingar ner, 
Och små ljus på himlapeHen, 
Tändes strålande i luftig sfer. 


Tåren då från ögat smyger 

Sig så sakta utför bleknad kind, 

Hoppet sorgklädt stilla flyger, 

Bort, långt bort, med qvällens kaila vind. 


Ack, det ljufva! nu det bleknat, 
Förr så rosenrödt i lifvets vår, 
Som blott minnet har upptecknat 
Ack! en solglimt från försvunna år. 


Mörk blir stigen, ensam Emma. 
Vandrar den till dess all godhets Gud 
Bjuder henne stanna hemma, 
Lyssnande till Englars rena ljud. 
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Ofta sjöng hon denna lilla enkla visa när vemod 
intog hennes själ. Ack! sorgens demoner skulle icke så. 
snart skingras. 


XII. 
Anläggning mot patron Filip. 


Någon tid härefter hände sig så befängt, att Filip. 
som promenerat till Arfvegården, i ändamål att allv arligt 
tala med slottsfogden om saken, icke träffade honom 
eller dess herr son Gustaf, emedan båda utgått, men 
hvart kunde ej upplysas om. Han skulle just återvända 
hem, då han fick se fröken Emma styra sin gång till 
en liten lund, som låg parallelt med de vackra kasta- 
nierna. Han helsade och kunde icke motstå frestelsen 
att gå dit och tala några ord med henne. 

— Tänker du på din Filip, älskade Emma? — frå- 
gade Winblad, i det han fattade hennes hand. — Vågar 
jag smickra mig med det, när jag är skiljd ifrån dig? 

— -Hvarför fråga så, min Filip? Min tanke följer 
dig, när jag nedlägger mig eller uppstår; hvar jag vi- 
stas, står din rena manliga bild för min själ,,— svara- 
de Emma, under det hon fästade sina strålande ögon 
på den lycklige älskaren. 

Filip slöt den hulda varelsen till sitt bröst, och 
tryckte eldiga kyssar på dess rosenläppar. 

De voro lyckliga. Glömmande hela verlden, allt, 
som tilldrog sig omkring dem, beräknade de icke tidens 
hastiga flygt, utan försjönko i hvarandras åskådande, 
njutande endast af den närvarande sällheten. 
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”Han satt vid dess sida, han tryckte dess hand och 
kände tillbaka dess tryckning ibland, och såg betagen 
alltjemt på de kära, de ädla dragen.» 


Men oangenämt skulle de störas i sina ljufva dröm- 
mar. 


— Akta dig, min Filip, — varnade Emma blek- 


nande, — jag hör min får och Gustaf komma, och få 
de se oss tillsammans, så äro vi olyckliga. 
— Farväl min Emma! — hviskade Filip, tryckan- 


de en kyss på hennes läppar. — Glöm aldrig mig, och var 
ståndaktig. 

Hon hastade bort med skyndsamma steg. 

— Hollah, herre, — dundrade en stark röst, — 
stadna karl, eljest skjuter jag. 

Filip fördubblade sina steg. 

Ett skott lossades efter honom. dock utan att träffa, 
endast några hagel hade genomborradt hans ena rock- 
skört. 

Löjtnant Stjernstråle hade följt Lundgrens förderf- 
liga råd. 

Detta oaktadt träffades de älskande då och då, ty 
hvem kan väl bevaka en ungdomlig. passionerad kärlek. 

Men hur varsamt och försigtigt de än gingo tillvä- 
ga, blefvo deras möten likväl upptäckta af Gustafs spe- 
jande blick, hvilket-ledde till många sorgliga uppträden, 
öfverflödiga att här omnämna. 

Emma ändrade sig ej; Gustaf och slottsfogden miss- 
tröstade. | 

För att göra slut på kärleken som de trodde, skic- 
kades hon till en moster, som bebodde en större egen- 
dom, ej långt från Jönköping. Sent en afton, då man 
trodde Filip vara sysselsatt med vigtigare brefskrifning 
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i sin kammare, ledsagades hon, åtföljd af den alltid be- 
ställsamme skälmen Lundgren ner till en båt, som för- 
de henne till Greuna, hvarifrån hon sedermera for land- 
vägen . till: Maltesholm. | 

Filip var icke längre borta, än att han såg sin 
Emmas affärd:; . Han harmades häröfver, ty han såg äf- 
ven häri Lundgrens list och illvilja mot honom. Det 
kokade i honom :och han föresatte sig, kosta hvad det 
ville, träffa henne i dess utsedda fristad. ; 

Några dagar derefter besökte den gamle studenten, 
Anders Flodman, patron Winblad. På sednare tider 
hade en förtroligare vänskap uppstått mellan dem. 

=> Välkommen, bror Anders! — :helsade honom Fi- 
lip vänligt. — Har du lust att följa med på ett äf- 
ventyr? 

— Mycket gerna, bror Filip! du vet. att sådant är 
just i min smak. — sade Anders Flodman, en munter- 
gök, som både kunde dricka sitt glas och skämta med 
vackra flickor. Ett gladt lynne och en god helsa lätta- 
de betydligt de bekymmer, som ofta tryckte honom. 

— Hvart ska vi resa då bror? — frågade Anders: 
— till Stockholm eller Köpenhamn? 

— Till intetdera stället, din galning! Har du hört 
talas om Maltesholm ? 

— Må en god genius styra mina steg så, att jag 
ej reser förgäfves! Får Lundgren tag i det, så lejer han 
väl banditer, som skola mörda mig. 

Frukta ej broder, då jag en lifvakt åt Filip vill vara, 
Lundgren skall krossas som strå, om det uti sinnet han har, 


deklamerade "Anders som var en synrerlig vän af poe- 
tiska utgjutelser. v 
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En timma derefter voro de båda vännerna på väg 
till Maltesholm med beräkning att inträffa der så tidigt, 
att. det blefve en möjlighet för dem att få ett säkert 
bud till: Emma. 

Utan äfventyr anlände de till ort och ställe." An- 
ders Flodman åtog sig att, förklädd till bonddräng, söka 
vigilera sig upp till fröken Emmas rum. Detta lycka- 
des förträffligt, till följd af en beredvillig tjenstflickas 
benägenhet att framlemna det bref han medförde. 

Mötet var både högtidligt och ömt. Mycket tala- 
des, mycket öfverlades, och framtiden: denna ungdomens 
räntmästare, höll framför dem den klaraste spegel, der 
de endast sågo leende bilder. 

Den gode Anders njöt af de älskandes sanna lycka, 
men tiden "var inne "att skiljas: nödvändigheten bjöd 
sådant. | 

Blott "ett "litet stycke hade våra öboherrar hnnnit, 
då de plötsligen anföllos "af tre karlar, beväpnade med 
påkar. Som amfallet skedde i en skogsbacke, der det 
ej kunde observeras, blef motståndet å de anfallnes sida 
ganska lamt. Patronen; som hade eh bättre ekkäpp, 
lät ej förbluffa sig, wtan ”aplicerade den eftertryckligt; 
dock vanns: ej någonting dermed, ty ett ursinnigt raseri 
fattade bofvarne: Snart lågo patron och Anders på 
marken, blödande, och säkert skulle saken fått en olyck- 
ligare utgång, om ej några bönder kommit och skrämt 
bort banditerna. A 

= Farväl, herre, — sade en 'af rånarne. — Kom- 
mer ni ihåg bataljen vid Visingsborgs ruiner? Jag har 
liqviderat något, mer en annan gång, — hvarefter han 
ilade bort. 
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— Jaså, det är du, din rackare-Nisse, — sade pä- 
tronen. 
— Ett sorgligt äfventyr, bror Filip, — sade An- 
ders. — Åfven kärlekens ros har sina svåra taggar i- 
bland. 


XIV. 


Filips förtviflade beslut, Emmas ståndaktighet och 
slottsfogdens afgörande handling. 


Tvenne år hade efter denna händelse förrunnit i 
tidens omätliga haf. 

Gubben asessorn hade, trött af år, samlats till si- 
na fäder, efterlemnande ett kärt minne och välsignelse 
hos alla. Den goda Anna sörjde väl mycket häröfver, 
men lugnade sig. väl något, då en välbestäld kyrkoherde 
hemförde henne som brud till sitt hem. De nya hus- 
moderliga pligterna kommo henne att småningom glöm- 
ma den bittra förlust hon gjort. 

Laura Morgonflyckt qväfde snart den sorgliga tan- 
ke, som plågade hennes själv Huru hon figurerade, blef, 
efter. ett års tid, en inspektor af det raraste slaget kär 
i den älskvärda guvernanten, och då inga hinder mötte 
för. deras äktenskapliga förening, blefvo de hastigt och 
lustigt vigda. Referenten har sig bekant att de lefva 
ett lyckligt lif, och den fordna guvernanten är nu en 
duglig: husmoder. 

Lundgren — endast Lundgren — var sig lik. Sam- 
me inbitne skurk, samme qvinnoförförare, lika förhatlig, 
som afskyvärd. Från Visingsö är han flyttad, gudilof, 
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så att der numera inga despotiska uppträden höras utaf, 
som under hans sorgliga vistande der. Efter flere års 
sökande lyckades det honom slutligen att få en bättre 
komministratur, och, efter hvad man berättar, lärer han 
vara en riktig landsplåga. Ånnu har icke en straffande 
Nemesis hunnit honom, Hans gamla hushållerska, Gre- 
ta, är nu, som förr, hans förnämsta stöd och hjelpreda. 
Hon super lika dugtigt, om inte värre, sedan hennes 
herre och husbonde börjat föregå henne med godt ex- 
empel. 

Hennes son, den rikskunnige ”Grymt-Nisse,” har 
för sina många brott fått sig lifstidsqvarter på Carlstens 
fästning. Lundgren lär sörja öfver detta Nisses sorgli- 
ga öde. Detta i korthet om några af oss tecknade bi- 
personer! — nu några ord om sjelfva hufvudfigurerna. 

Flera. gånger förnyade Filip sina friareanbud, men 
alltid utan framgång. Det blef icke en gång bättre, 
när vår Herre hädankallade löjtnant Gustaf Stjernstråle, 
hvilken i många år plågats af stark lungsot. 

Då Filip såg att, oaktadt all möjlig ansträngning, 
alla försök misslyckades att få slottsfogden till medgör- 
lighet mot "honom, förtviflade han nära nog och sökte 
sin tröst i flaskan, ett likaså vanligt som onaturligt och 
okristligt sätt att skingra sorgen. 

En Septemberafton 1853 inträdde vice pastorn på 
Visingsö, Mozard — en utmärkt hygglig prestman — 
i Filip Winblads kammare, i afsigt att med prat för- 
drifva några qvällstimmar hos honom. Huru förvånad 
blef han icke, då han fann Filip sittande framför sitt 
bord, hvarpå några konjaksbuteljer och toddyglasstodo,. 
flitigt pokulerande, liksom han varit i ett större sällskap. 
Hans ögon flammade vildt, och ett. hemskt leende kru- 
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sade hans läppar. På bordet lågo trenne skarpladdade 
pistoler. ; 

Häpen betraktade presten den förtviflade unge man- 
nen. j i A 
| — Hvad i herrans namn tänker du göra, Filip ? 
— Trågade Mozard honom, — efter du dricker så skarpt 
oeh har laddade pistoler bredvid dig? : 

Filip stirrade vildt på sin vän. 

— "Att skjuta både mig, Emma och slottsfogden, 
då ett grymt, oblidkeligt öde sammansvurit sig emot oss. 

— Sansa dig, bror, för Guds skull! Religionen för- 
bjuder sådana våldsamma steg — förmanade den vör- 
dige prestmannen honom. 

— Det vet jag, bror; men mitt beslut är oåterkal- 
leligt. —"Derpå började han "att dricka med en fart, 
som tilkännagaf att det låg allvar i hans ord. 

— Vänta åtmintone en avart, — bad prestmannen, 
Jockande, — åtminstone så länge som jag hinner sprin- 
ga till Arfvegården. 

— Det bifaller jag — medgaf Filip — blott du 
skyndar dig. . 

Den menniskoälskande presten ilade skyndsamt till 
Arfvegården.  Anlönd dit, omtalade han i få ord Fi- 
lips förtviflade beslut, samt besvor Stjernstråle vid allt 
hvad heligt var, att ge vika för de älskandes önsknrin- 
gar, och först som sist fira deras bröllop. 
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Slottsfogden blef dyster, öfvervägde några minuter, 


och sade: 

— Det beror på Emma, min ålderdomströst; har 
hon hjerta att förkrossa sin gamle far, så må hon gö- 
ra det. 

”Arfvegårdsrosen” stod rodnande för slottsfogden. 
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— Som du vet, mitt barn, — sade han med bru- 
ten stämma, — är du snart sagdt min enda tröst, sedan 
min salig hustru dog och dina systrar äro gifta. Pa- 
tron Winblad har i flera år tyckt om dig, men jag har 
aldrig samtyckt till detta giftermål af skäl, som du 
känner. Nu vill han hämnas härför på det sätt, att 
han först vill skjuta mig och- dig — och sedan sig 
sjelf. Välj nu emellan två ting, antingen att för alltid 
alsäga dig honom och få min välsignelse — eller taga 
din fars mördare till man. 

Emma nedsänkte sina ögon, funderade några mi- 
nuter och sade: 5 

— Jag tager min faders mördare till man. 

Darrande och med tårar i sina ögon skref slotts- 
fogden endast dessa rader, som han lemnade till pastor 
Mozard: 

Patron Filip Winblad har min tillåtelse att gifta 
sig med min yngsta dotter Emma Alfrida. 

Visingsö den 19 Sept. 1853. 

Carl Fredrik Stjernstråle, 


Sorgen förbyttes till den renaste glädje, när Filip 
af pastorn mottog detta qvitto på sitt lifs lycka, Han 
omfamnade hjertligt sin vän, nedkallade himmelens väl- 
signelse öfver honom och kastade bort vapnen. 

Lysning uttogs följande Söndag och innan Oktober 
månads slut voro fröken Emma 8Stjernstråle och Filip 
Winblad förenade med hvarandra genom hymens he- 
liga band. 

Bröllopsdagen om qvällen, när gästerna lemnat Arf- 
vegården, stodo Filip och Emma vid fönstret af. det 
rum, der de gemensamt skulle tillbringa natten, och 
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blickade gladt ut. Millioner stjernor strålade på him- 
lapellen. | 

-— Nu först kunna vi skatta oss lyckliga, min äl- 
kade Emma, — sade Filip högtidligt. — Vi ega hvaran- 
dra, hvarefter vi sålänge sträfvat. Må den allgode Guden 
taga oss under sitt mäktiga hägn. Näst hans hjelp 
hafva vi din ståndaktighet att tacka för vår sällhet. 

En lång stund lågo de i hvarandras armar. 

— Du må tro, denna seger var dyrbar, min vän — 
klingade Emmas klara röst. — Jag såg min gamle fars 
förtviflan, hans tårar, hans tysta, djupa sorg — och 
jag led obeskrifligt, men kärleken till dig segrade öf- 
ver allt. 

— Och detta skall du aldrig ha skäl att ångra, 
min dyra maka, — försäkrade Filip allvarligt. — Vårt äk- 
tenskap skall hela lifvet igenom vara en skön bröllops- 
dag, på hvilken känslorna heligt och högtidligt mötas i 
en innerlig bön, att förljufva hvarandras lif. 

— Amen, — slutade Emma, — Gud skall höra våra 
"böner, då de uppsändas till honom från tacksamma 
hjertan. 
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Deras. sällhet är oförminskad, Glädjen och trefna- 
den förtjusar hvarje ankommande vän eller bekant, som 
gästar Visingsö prestgård. En mörklockig gosse, lille 
Hjalmar, utgör föräldrarnes fröjd. | 

Ormen Lundgren kan icke mera störa deras glädje- 
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JG Någon tid efter Emmas och Filips lyckliga förening, 

)h rallade en bondkärra vägen fram till Skillingaryds gäst- 

— gifvaregård. Det var i medio af Maj månad 18355. — 

> Vädret var vackert, himlen hög och klar och naturen 
 vaknad till nytt lif från sin långa vinterdvala. 


satt i kärran och bredvid honom hade en munter små- 
S&S lands-pojke sin plats. Några väldiga kappsäckar, som 
voro fastbundna bakpå, antydde, att den resande iska. 
var så barfotad, som man vid första påseendet trodde 
om honom. 

Pastor Lundgren for nemligen till en bä 
ministers-plats, lyckan och intrigen EN a 
och denna innehar han ännu — men hvad 
derpå, kan hvilken församlingsbo som. 
upplysa dig om kära läsare. 3 

Efter flerfaldiga, misslyckade frierier 
— slutligen L. att vinna mamsell Hilm 
— Detta älskvärda fruntimmer, syster till 
köping, anade icke, hvad följder det 

knyta hymens band med en så be 
— pastor L., ty annars hade hon ej 5 
— honom. — Smekmånaden var knapp 
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dan dess har hon, skiljd från. verlden, bosa 
vacker trakt, der hon, omgifven af några ie 
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; älskeliga kärleksplantor taga nu hennes 
mvårdnad i anspråk, och Filip, den ung 
annen, prisar städse sin lyckliga stjerna, att he 
: odsagarinna genom. lifvets mörka dalar > 
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